EX  « 

UB  f§§ 

RIS  ^ 

PAUL  R.  MAGOCSI 

inssÉ^ 

• ■ - • 


, ■ s »í 


Az 


MAGYAR  OROSZOKRÚL 

VALÓ  IGEN  RÖVID 

ELMÉLKEDÉS 

-nrTíifltr^^ 


ÖÉCSY ANTAL 


jjt  '• 


KASSÁN 

FÜSKÚTI  LANDERER  FERENT-Z’ 

költségével  és  betűivel 


Digitized  by  the  Internet  Archive 
in  2016 


https://archive.org/details/azmagyaroroszokrOOdcsy 


NAGY  KEGYELMŰ 

BATSINSZKY  ANDRÁSNAK 

ö 

EXCELLENTIÁNAK 

MUNKÁTSI  OROSZ  PÜSPÖKNEK,  TSÁ- 
SZARJ,  KIRÁLYI,  APOSTOLI  FEJEDE- 
LEMNEK TITKOS-BELSŐ,  VALÓSÁGOS 

TANÁTSOSSÁNAK 

Miy  T 

% 

KEGYES  PATRONüSSÁNAK 


Nagy  Kegyelmű  Püspök! 
nékem  Kegyes  Uram! 


Az  illendőség,  az  Igáfság,  az 
mély  tudomány  ezen  Munkát, 
mély  azMagyarOrofzokrúl  általam 

* 1 i 1 1 ••  1 1 i t 


mindenek  előtt  lég  elsőben  vagyon 
írva,  nem  engedik  másnak  egyéb- 

Mi  p <i  /'.■»%  > * • / ' \ • -í 


nekfel  áldozni , és  ajánlani,  ha- 
nem' egyedül  tsak  Excellentziád- 
nak,  ki  az  maga  nemzeteinek 


T adomány ’ mincíeneket 
feliül  haliadó,  mint  a/ha  Pythago- 
rás  Samius,  kit  nevez  Válenus  Ma - 
ximus  Lib.  8-  caP'  7*  --  perfectiffi- 
mum  fapientiáé  opus , — cui  reruni 
abditarum  pretíum , et  excellens  iu - 
dibium , faemur  aureum  fecijfe  bizo- 

)(  nyitja 


nyitja  Caelius  C.alccigninus  Kpijtolar. 
Quaejtionum.  Lib,  3.  Epiftola  8- 
Nemis  lehet  tsudálni  Pythago- 
rásban  azon  nagy  el  rejtet  tudo- 
mányát, mert  lég  főbb  Pap  vala 
nemzete  közt , mint  írja  lamblickus 
az  életében;  a’  Papoknál  volt  p$- 
dig  minden  nemzeteknél  az  el  rej- 
tet Tudomány,  a’  mint  ezt  bizo- 
nyítja az  Romai  böltsességnek  Me- 
llére Cicero  Lib.  2.  de  Lég.  cap.  19. 
Livius  Lib.  0.  cap.  4 6:  > — In  Ponti- 

Jicum  penetralibus  abditum  Ius  civile, 

. 

abdita  dierurn  ratio  , quibus  lege  ági 
poterat , melyet  bizonyít  Valeríus 
Maximus  Lib.  2.  cap.  1.  — - Ius  civi- 
le per  múlta  faecula  inter  Sacra , cae- 
remoniasque  Deorum  immortalium  ab- 
ditum folis  Pontificibus  notum. 

Magyar  Örízágban  fzinte  a’ tu- 
dományok az  fő  Papoknál  vóltak 
el  rejtve , mert  ők  tették  az  Kirá- 
lyai 


I 


lyál  a’  Törvényt,  a’  mint  írja  /«* 
chojfer  pag.  ggg:  — apud  Reges 
Hungáriáé , initio  ducto  cC  Stephano , 
Praefules  primo  femper  loco  in  confi- 
liis  habitiy  nec  quidquam  decretumt 

nífi  *Pfls  foncte  placuiffet ; ök  tudták 

. 

ezen  nemzetnek  eredetit,  és  tse- 
íekedeteit,  mint  lee  tanúltabbak. 

A’  midőn  ama  nagy  emlékeze- 
tű I.  Mdttyds  Király  az  Magyar 
Orfzág-  'nemzetének  HHloriájat 
Bonfnius  Antal  által  íratta  vólna, 
tehát  azt  Írja  Heitay  Gtupár,  hogy 
a’  Király  mind  az  Erdélyi,  mad 
pedig  az  Magyar  QrfeágjPüspő- 
köket  Visegrádban  hivatta,  és 
elöttek  el  olvasatta  Magyar 

nemzetről  irtt  Hiíloriát , a*  végett, 
hogy  nálak  lévén  az;  el  rejtet  Tu- 
domány, Ítéletet  tennének  róla , 
hogy  ha  vóltaképpen  vólna  lé  ír- 
va az  nemzet  Hiíloriája , kik  mi- 

X )(  dön 


dön  helybenhagyták  vólna,  úgy 
az  Király  allápodot  meg  benne, 
és  az  Orfzág. 


* ' r * ' • *1  r’  \ * i % * \ 

Enis  Kegyelmes  Uram ! ebben 
az  Munkámban  Máttyás  Királyt 
követni  akarván , Excellencziád 

i : i-i  . n 


ni  e’  Munkámrul , hogy  ha  rie  ta- 
lántam  Excellentiádfiak  lévő  el 


rejtet  tudománybúi  valámi , a7kit 
én  nem  tudtam , él^natadhátöt 
vólna,  idővel  helyre  hozattátt- 
haflbn,  mert  azt  tudom,  h'&gy 
ExcellettWftrtihal  az  M rejtet  tu- 
domány Vágyon , a^mint  ezt  altra 
nagy  vaítog  tudományai  biró  Sít \&- 
rényi  SduUof  azon  munkájában, 
melyet  az  Magyar  Anyafzentegy- 
házi  dolgokról  irt,  világoffan  riieg 
vallya,  hogy  fokéi  rejtet  böltses- 

séget 


séget  tamilt  Excellencziádtúl,  me- 
lyeket ö annak  előtte  nem  tudót. 

Elég  már  tsak  ez  az  egy  ditsé- 
retis  Exczellentzíádiiák , oly  nagy 
tudományi!  embertől,  némis  látom 
tehát  fzükségesnek,  hogy  több 
ditséretekkel  terhelyem  Exceílen- 
tziádat,  tudván  jól , ; E X cejlencziád 
terméfeeti  erköltséi^  hogy  jólle- 
het ugyan  az  lég  nehezebb , és 
terhefíeb  dolgokat  minden  tü- 

• i*  • A^ 

í 

rétének  ■hallásában  olly  tűrhetet- 
len, hogy  azokat  magától  el  ,tá- 
vÓ^táftni  párantsölyáis. 

Légyen  tehát  fa  Excellé* 

maga  oz.  akaratja 

■ - ° ooo  i sn  jtiáft, 


és  magamis  azon'  leízek,  hogy 
Excellencziád  kegyes  parantso- 
lattyának  nem  tsak  eléget  tegyék, 
hanem  még  aztis  el  fogom  tá- 


voz- 


voztattni,  hogy  ne  talántájn  va- 
lami ártatlan  fortéllyal  (melyet 
mi  Törvény  tudók  doius  bonus  hiv-  ^ 
fűk ) véle  fzületet  fzemérmetessé- 
genek,  unalmat  ne  fzerezzek,  vagy 
meg  tsalyam. 

Jól  tudom  azt  régtül  fogva, 
hogy  Excellencziád  maga  magá- 
nak (jóllehet  hogy  mások  Ex- 
czellentziádnak  érdemeire  való 

> ■ ; 5 i \ ■ , 

nézve  mindeneket ) femmit  nem 
tulajdonit,  fém  másoktól  magá- 
nak tulajdonittattni  nem  kíván.,  * 
azt  állítván  az  nemzetek  Dokto- 
rával ; Sémim,  fints  a mit  n£m  vettem 
volna , másokat  détsértettniugyan, 
magáról  pedig  halgattattni  akar, 
de  ezzel  Excellentziád  kilTeb  nerp 
leíz,  hanem  nagyobb,  mert  aki 
az  nagyot  meg  veti,  az  annál 
nagyobb  leíz. 


Ma- 


Magnum  delata  poteftas , majorem 
contempta  facit. 

t • * V r fi  f i < 

így  tehát  nem  már  Excellen- 
cziádat,  hanem  az  Felséges  Ur 
Istent  ( a’  mint  illik  és  tartozunk- 
is  véle  ) meg  engedi  Excellentziád 
általam  ditsértettni,  hogy  Excel- 
lencziádat  Sz.  erkőltsökkel , böl- 
tsefséggel,  tudományai  és  méz- 
zel folyó  nyelvel  anyira  meg  ál- 
dotta, hogy  abbúl,  mint  egy  fen* 
rásbúl,  az  alatta  valókra , tudni- 
illik  az  Sz.  Egyházakra,  Papiren- 
dekre  , árvákra , özvegyekre  , 
ügye  fogyottakra , Királyra,  Qt- 
fzágra , fzegényre , nemesre , és 
minyájoknak  lelkek,  idvességére 
foly,  és  árad,  ezt  pedig  nem  Ex* 
celencziádnak,  hanem  Isten  öSz. 
Felségének , ki  ezen  ajándékokat, 
és  Püspöki  hivatalyokat  ofztogát* 

tja . 


tja , és  Excellencziáddal,  mint  egy 
efzközzel  akar  bánni,  és  élni, tu* 
lajdonityuk ; a’  mint  világos  az 
Apoftolok  tselekedetéibül  Act.  20 
23.  Attendite  vobis , et  univerfo  gregi, 
in  quo  vos  Spiritus  S.  pofuit  Epifco - 
pos  regere  JLccleJiam  DEL 

Isten  ö Sz.  Felsége  után , meg 
engedi  Excellencziád  lég  alább, 
az  nagy  emlékezetű  Koronás  Ma- 
gyar Királynét  M.  Theresiát  di- 
tsértettni , ki  Excelleilcziádnak 
nála  ésméretes  érdemeire  való 
nézve,  ezen  Borfod  Varmegyében 
az  Mindfzenti , vagyis  Tapolczay 
Sz.  Péter  és  Pál  Apáturságát  aján- 
dékozta, több  íofzágokkal  együtt, 
nevezeteíTen  Munkátson,  a’  hol 
mint  az- Püspöki  lakó  helyet,  mint 
pedig  az  Káptalant , és  az  'Anya 
Szentegyházat,  fel  ékesítette,  és 
gyarapitotta , melyértís  ezen  ból- 

dog 


dog  emlékezetű  Királyné  Azo- 
nsunknak örökös  hálákat  ( a’  mint 
hogy  magais  Excellentziád  tselek- 
fzi)  adunk,  nem  pedig  Excellen- 
tziádnak  ditséreteket , melyeket 
kedvetlen  hal,  adunk,  és  mon- 
dunk, mert  az  Királyok  e’  földön 
vifelik  az, Isten  képét,  és  Isten  fi- 
ai , mint  Koronás  Prophéta  bizo- 
nyltja : Dii  et  filii  Excelfi. 

Ezen  feliül  kétség  kivül  meg 
engedi  Excellencziád  ditsértettni 
általam,  az  Istenben  bóldogúltIL 
Leopold  Koronás  Királyunkat,  ki 
Excellentziádat  i79idik  efztendö- 
ben  tartatot  Orfzág  Gyűlésére  Ki- 
rályi Levele  által  hivatta,  úgy 
fzinte  az  moftani  Koronás  Fejedel- 
münket II.  Ferenczet,  ki  Excel- 
lentziádat fzinte  akképpen  Orfzág 
Gyűlésére  1792,  és  1796.  efzten- 
dökben  hivatta,  és  meg  tifzteltei 

Láttya 


Láttya  Excellenczíád , már  e- 
zekbiil,  hogy  nem  Excellenczíád 
ditséretíben , hanem  mások  ditsé- 
reteikben  foglalatoskodom.  De 
tartok  mindazonáltal  mégis  attúl, 
hogy  ekképpenis  ne  talántam  Ex- 
cellencziádnak,  fokát  fzólyak. 

Minthogy  pedig , ha  valaki  kö- 
teles Excellenczíád  Kegyes  aka- 
rattyának,  melyei  minden  maga 
ditsereteit  el  halgattattni  hiványa 
s’  parantsolya , engedelmeskedni ; 
nékem  lég  inkább,  kivel  Excellen- 
cziád  Maria  Theresia  Királyné 
idejében  nagy  jót,  és  kegyelmet 
akart  munkál  ódni,  mely  halála 
.után  el  múlt. 

Azért  tehát  ezentsekély  mun- 
kámat Excellenczíád  kegyelmé- 
nek oltárjára  mely  alázatofsággal 
le  tefzem , mint  egy  hálaadásnak 
zálogát,  és  jelét,  meltoztaífon  £x- 

cellen- 


cellencziád  fzokot  kegye  fséggel 
bé  fogadni,  és  elis  olvasni,  én 
pedig  az  én  moílani  meg  vettetet 
forfomat  lég  bóldogabnak  fogom 
tartani  akkor,  a’  midőn  Excellen- 
cziád  boldog  Torsáért,  állándó 
egésségért  , ’s  hoízú  életéért 
(melyen  vélem  együtt  minyáj an 
kivánnak)  Isten  ö Sz.  Felséget 
máfokka  együtt  kérhetem  ’s  imád- 
hozhatom,  melyei  is  tartozunk 
minyájan  az  Apóitól  intése  fze- 
rént:  Orationi  injiate , orantes  Jimul 
et  pro  nobis.  Colojf.  4.  2.  et  Thejfal. 

3*  ** 

Excellentiádaak 

' Lég  kifleb  feolgája 

D iesy  Antal. 

Miskolcz  10.  Julii  1797. 
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ELÖL  JÁRÓ  BESZED. 

* 

Nem  oly  régen  Maria  Pótson  fzokot. 
Bútsun  lévén , a ’ midőn  azon  fok  rend - 
béli  Orofzokaty  kik  fzoktak  oda  tso- 

pörtójfan  ahitatofsdg  véget  jönni,  adót 

\ 

alkalmat ofs dg ot  gondolkodni > hogj' 
ez  az  Orofz  nemzet  honnét  vette  ere- 
detét ezen  Magyar  Orfzdgban?  és 
mely  idő  tájban  fzakadhafon  Orfzd- 
gunkban , és  ki  funddlta  elsőben  Mun - 
kdtson  az  Orofz  Püskökséget  ? 

a 2 Mi- 


II  ( o ) 

Midőn  tehát  erriil  bővebben  diniéi - 
kodnék , lsük  abban  állapodtam  meg 
magamban , hogy  ezen  Orofz  nemzet 
elsői  enis  az  Nap  keleti  Orofz  biro- 
dalombúi d leges  Tenger  mellet  lak- 
ván, az  Tana  is,  és  Maeotis , Juha- 
ria  körül  el  terjedvén  az  Riphaeus 
( mely  Afia , és  Európa  közt  vagyon  ) 
hegyéig,  Nagy  Lengyel  Orfzágig 
az  az  régi  Sarmátiaig  terjedetki. 

0 

Midőn  Attila  ez  Tartománybál 
nagy  haddal  ki  jött  Európában,  akkor 
ezen  Orofz  nemzet  az  Orofz  nagy  bi- 
rodalombúi mind  Asiábid,  mind  pe- 
dig Európa  fzéleiriil  véle  ki  jöttének, 
és  hadakoztanak , halála  után  pedig 
némely  réfze  vifza  ment  az  Orofz  bi- 
rodalomban, némely  réfze  pedig  Ul- 
Jzindur  Attila  fiával  az  Temes , és 
Duna  mellet  le  telepedtenek. 

Ezek 


( o ) 


III 


Ezek  még  Heraclius  Római  Tsá- 
fzdr  ideje  előtt  Pannóniában  vifza 
jöttének,  és  laktak  az  Duna  folyása 
korul,  és  ittenis  voltak  az  hétt  Kapi- 
tányok el  jöveteléig  Zagor  vidékén 
Horváth  Orjzágban. 

A'  hétt  Kapitányokkal  az  Orofz 
birodalombúi  ismét , kik  Áfa  és  Eu- 
rópa közt  voltak  Orofzok  (Rujfufok) 
ki  jöttek  vélek,  és  itten  le  telepedte - 
nek  az  Tifzátul  fogva  Moldváig,  és 
Oláh , és  Erdély  Orfzágok  körül. 


mázván , ki  terjedtek  Gallicidbúl 
Magyar  Orfzágnak  azon  réfzében, 
hol  mofiis  vágynak,  úgy  mint  Beregh, 
Szaft  már , és  több  Vármegyékben. 


\ " 

kis  Orofz  birodalom,  hol  eredendő- 
képpen régi  időkben  Raxoliantúlfzdr - 


lévén  az  Veress 


Mint- 


IV 
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Minthogy  III.  Béla  Magyar  Ki- 
rály Mariát  Mamiéi  Görög  Tsáfzdr 
Leányát  vette  el  feleségül , azértis 
mint  Gallicziában,mint  pedig  Magyar 
Orfzágban  bátorságojfan  laktatunk, 
de  Görög  ritufou  egéfz  II.  András 
Magyar  Király  idejéig , ki  ezen  Tar- 
.tömányt  * elsőben  hódét otta  meg  , 


at  Deák  Anya  Sz.  Egy  házhoz  ál- 
lottak , az  Görög  ritufi  továbbis  ma- 

t T 

goknak  fél  ^hagyván. 

Tdövel  I.  Lajos  Magyar  Király 
birodalma  diát  igjSodik  efztendöben 
épitet  Munkátson  az  Orofzoknak  egy 
Templomot  fábúl  az  akkori  Mnnká- 
tsi  Fejedelem , ki  után  való  fejede- 
lem köbül  épitét  ottan  az  Orofzoknak 
Anya  Szentegyházot , mely  hely  idő - 
jár- 


V 


( ° ) 

jártával  lett  ai  Orofz  Püspök  lakó 
helye . 

v.-.uti  ti  t MASiot\  %cV*'  L svaik 

Ki  vélt  éhbett  az  időben  az  akkori 
Mutikátsi  Fejedelem  ? és  ' ki  énnek 
Sücceffora?  azt  az  eddig  való  tu- 
dósok j nég^kisifém  tudták  fejteni , 


iVo 


‘ókat , ágy  tánáltahi 
fet  j hogy  eWén  az  időben  jtirtátP 
Lényei  Orfzdg\téfzét  (melyhez  ren- 
déltetet  Munktíts ) egy  bifonf&  Űéójh 
tterczeg  Ldfztó  nevű , kitiil  /.  Mffo 
Király  ei  'vem  'kiiartá^B^át  Gaí- 
licüdban,  és  tíz  ^Tagfidfobtak  bj& 
lógatta,  á mint  Írja  CJonimer  az 
13.  Könyvében : — Hufficas  autern 
Praefecturas  ab  eorecepit , et  Hungá- 
ria attribuit .-n 


•l  . 


Lett 


VI 


( o ) 

Lett  ugyan  /.  Ldjos  alatt , ez 
az  Orofz  Herczeg  Magyar  Orfzdg- 
ban  Nádor  Ispdny , a'  mint  vagyon 
fel  jegyezve  az  Magyar  Nádor  Is - 
p dny ok  közt  : — Ladislaus  II.  Dpx 
Opidiaeet  Velunen/is  Palatínus  Regni 
Hungáriáé , vet  Iudex  Cumanorum . 
LXJII.  Ennek  kelleted  lenni,  ki  ax 
Munkátsi  Orofz  Szentegyhdzat  fdbúl 
építette,  mert  ennek  ajka  Galliczid- 
nak  és  Lengyel  tartományának 
nagyobb  rifzét  L Lajos,  ágy , hagy 
közönségeden  hivattatot  Orofz  feje' 
delemnek:  — Dux  Rujfiae ; onnétis 
lekgt  gondolni,  hogy  ez  vélt  az  épfr 
tője,  mert  ugyan  ez  vált*  a ki  fpi\ 
tette  az  Tsehejtochoviai  Templomot 
*384 dik  efztendöben. 

- ' ‘ \ V ' v - rt‘ 
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Ennek  pedig  vélt  az  Nádor  Is • 
pánsági  hivatalydban  utdnna  való , 


Vll 


( o ) 

I.  Imre , a :*  mint  önnön  maga  leve- 
léből ki  tetzik , melyet  adót  1374  efz- 
tendöben,  mely  ekképpen  vagyon  meg 
írva : — Amicis  fuis  Kever endis  Ca- 
pitulo  Ecclejiae  Vefzprimienfis.  No- 
veritis  etc.  Tandemque  difcujjio  Jeriei 
praemijforum , primo  juxta  continen- 
tias  litterarum  didi  Domini  Ladis- 
lai  Palatini , et  ab  hinc  ipfo  Ladis - 
lao  Palatiuo  in  Domínium  Regni  Rus- 
Jiae per  Dombiam  Nojirum  Regem  fub- 
timato,  honoreque  didi  Palatinatus 
per  Regiam  Clementiam  nobis  dato , 
juxta  litterarum  matériám  ventiUan- 
dam.  Dátum  in  Viffégrad  die  deci - 
mo  Termini  praenotati  ( 10.  Maii. )( 
A.  D.  1374.  és  igy  ez  építette  köbül 
azútdn  Munkdtson  az  Orofz  Tem- 
plomot, kelletik  tehát  ezt  az  Magyar 
Orfzdgi  Nádor  Ispányoknak  ereden- 
dőképpen tulajdonittam * 


Nagy 
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Nagy  idő  folytával  Munkáts  az 
Rdkóczy  Erdélyi  Fejedelem  birtoka 
alá  efett , ezekrül  1 6$&dik  efztendö- 
ben  fzáüot  az  Felséges  Auftriai  Ház- 
ra » úgy  mint  Magyar  Orfzági  feje- 
delmére, kik  közül  az  utóbbi  idők- 
ben nagy  emlékezetű  Maria  There « 
fa  az  Munkátsi  Püspökséget  fok  rend- 
béli fzép  épületekkel,  javakkal  fél 
ékesített s , gyarapította,  és  megáján - 
dékozta,  lég  inkáb  az  moftani  MéU 
tóságos  Munkátsi  Ortfz  Püspök  Ba- 
tsinfzky  András  ö Excellentidja  alatt, 
kit  is  az  Ur  Isten  e*  mojtarú  környüU 
állások  közt  hofzú  élettel  hogy  virá- 
goztajfon,  mindnyájan  fzivünkbül  <?- 
hajtyuk. 

Vagyon  ezen  tsekély  Munka  XII. 
Szakafzra  el  rendelve , mely  Mun- 
kának az  első  tekéntete  elül  adatik, 

hnrry 
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hogy  a kegyes  olvasó , mint  egy 
tükörbiil  meg  látthajfa  ezen  munkd * 
nak  az  mivoltát. 


r ^ •• 

\ * Jv 


-E7<&7  léfzen  adva  az  Crofz  nem* 
zet  nek  eredete , e\r  ki  terjedéfe , nem 
különben  az  mojtahi  ideig  való  álla- 
potya , yo£  féle  változási j után 
való  az  Róriiai  Aityá  Szentegyház- 
zai  való  meg  egyezéjh  Partheniuí  Mun- 
kát si  Orojl  Püspök  által , 


Jóllehet  ugyan , Aogx  /rí  vólt  va- 
laha Chrijiiaims  Felavi  — dfe 
íw  hodierno  Graecorum  cum  inter- 
pretatione  Georgii  Felavii  cap,  IV. 
et  VIII  i de  én  ezeket  nem  láttam , 
fém  nem  olvajtam,  és  nemis  gondol- 
hatom , hogy  az  Magyar  Orfzdgi 
meg  egyesült  Orofzokrúl  lett  vólrut 
feltett  fzdndékoky  és  Irdfok , mert 

eze- 
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ezekről  fetiki  nem  irt  eddig , úgy , 
hogy  tsak  nem  lehetne  fókáknak  mon- 
dani azt  rólok , a mit  néha  mondot- 
tak volt  az  Orfzdg  Gyűlésén  Toron- 
tói Vármegyéről: 

x\  >'  V ">  . ' 

Nos  fedet , ignota  fide» , dubius  Comítatus , non  proprii 
crines,  Nunciui  iftc  quis  eft? 

‘ \W-fí  . ■ ’ ' « 

Olvdsd  tehát  ezt  az  kevés  Mun- 
kát Kegyes  Olvasó , és  meg  fogod 
tudni  az  Magyar  Orofzok  düapottydt. 
Ely fokáig.  Miskolcz.  1 6.  Április  179  7. 

^ ^ ^ ** 
i ; •-  A ; ■ 
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Décsy  Antal . 


ELSŐ  TEKÉNTETE 

MUNKÁNAK 

* ^ • 


ELSŐ  SZAKASZ 

i.  A Magyarok  jöttek  ki  az  Orofz  Birodalombúi. 

а.  Minétnu  Tartományból  ? 

3.  Hol  vagyon  Tanais? 

4.  Itten  laktak  az  Bikás  Scytbák. 

5.  Itten  vdlt  az  Magyarok  fétzk*ek. 

б.  A z Orofz  nyelv  a*  Tóthnak  Anya. 

7.  370.  Efztendöben  bírták  Magyar  Qrfzágot  a’ 
Paeonitik. 

8.  400.  Efztendöben  a*  Magyarok  elfoglatlyák. 

9.  Minémü  nemzetek  voltak  Attila  Táborában  f 
to.  Gottbufok  kik  váltak? 

11.  Quadufok , Marcomanufok  kik  váltak? 
is.  Hnnnufok  hol  laktak? 

13.  Minémü  nyelven  bezéllettek  ezek  az  Nem* 
zetek? 

■4.  Magyar  nyelv  nem  egyez  meg  más  egyébbel. 
■5.  Magyarok  az  nyelveket  teízik  közönsegefsé  ? 

A * 

MÁSODIK  SZAKASZ. 

g.  Attila  Táborában  lég  több  volt  az  Orofz 
nemzet. 

3.  Attilával  az  Orofzok  jöttek  ki. 

3.  Attila  Táborában  Orofz  nyelven  beftéllettek. 

4.  Meg  bizonyittatik. 

5.  Továbbis. 

6.  Továbbis. 

7.  Továbbis  bizonyittatik. 

8-  Sz, 


3.  Sz.  András  Apoftol  papol  a’  Scytháknak 

9.  Ezt  az  Orofz  nemzet  különoffen  tifzteli. 

*0.  Attila  elöt  7,  Püspökség  vójt  Papnőn  iában. 

HARMADIK  SZAKASZ . 

1.  61 1.  Efztendö  előtt  az  Orofzok  bírták  Magyar 
Orfzágot. 

а.  Ezután  lett  Pannónia,  Magyar  Orfzág. 

3.  az  Orofzok  Vezérje  KereJztény  iefz. 

4.  Jeretamius  az  Afiai  Magyarok  Herczege  meg 
tér.  ^ 

5.  Meg  marad  az  Kerefztény  hit  az  7.  Kapitá- 
nyok ki  jöveteléig. 

б.  Az  7.  Kapitányok  közül  kettő  áll  az  Görög 
hitre. 

7.  Onnét  hoznak  magokkal  Görög  Püspököt. 

8.  Nem  külömben  a*  moftani  Magyar  Koronát. 

9.  Ki  vólt  az  az  Görög  Püspök  ? 

10.  Mit  vél  errül  Lampe? 

11.  Továbbis  Ítélete  elöl  adatik. 

12.  Theophilactus  Püspök  ki  vólt?  1 * 

13.  Errül  tovább  való  elmélkedés. 

14.  Hol  telepedtenek  lé  Attila  fiai? 

15.  Az  Magyar  Qrfzági  Tótok  jöttekki  Scythába). 

NEGYEDIK  SZAKASZ . 

1.  Az  Orofzok  Apoftola  Sz.  Brunno  téréti  meg 
a’  Magyarokat. 

2.  Meg  bizony  ittatok. 

3»  Ez  vólt  Kathoiicus  Görög  Püspök. 

4.  Adalbertul  utöb  jött. 

5.  Ezis  térétet. 

6.  Az  Magyarokat  nem  Papok,  hanem  az  Király 
teretette. 

7.  Meg  bizony ittatik;. 

8.  Geyza  Herczeg  felesége  Orofz  vólt. 

9.  Né- 


).  Némelyek  fzerént  az  Magyar  Kirulyokis  Or 
fzok  vóltak. 

ic.  Sz.  Láfzló  Királyis  Orofznak  tartatik. 

11.  Sok  idegen  nemzetek  jönnek  bé  Magyar  Or- 
fzágban. 

12.  Az  Orofzok  az  Tifzaig  Erdély  felé  teleped- 
tek le. 

i?.  Sz.  István  Görög  nyelven  irtt. 

14.  Sok  Görög  és  Urofz  ízók  vágynak  Törvényei 
eiben. 

ÖTÖDIK  SZAKASZ . 

í.  Oroíz  Ritufon  vóltak  eleintén  a*  Magyarok. 

а.  Házalok  vóltak  a'  Papok. 

3.  Ezt  tiltotta  njeg  Kálr.,au  Király. 

4.  A Görögöket  követték  ebben  a’  Magyarok. 

5.  A Nicaenumi  Gyűlés  meg  engedet  egy  fe- 
leséget. 

б.  Az  Görögok  el  fzakadnak  az  R.  Anya  Szent- 
egyháztúl. 

7.  Ezen  Szakadás  mibiil  efett  ? 

8.  Deák  Rítus  hozatik  bé  Magyar  Orfzágra. 

9.  7.  Gergely  Pápa  alatt. 

10.  Kálmán  Király  az  Papi  köntöst  változtatya. 

11.  A Tótók  hol  telepedtenek  le  Magyar  Ország- 
ban. 

12.  A Tótokón  kik  értetődnek. 

HATODIK  SZAKASZ . 

1.  Hol  vagyon  verefs  Orofz  Orfzág? 

2.  Határos  Magyar  Orfzággal. 

3.  Honnét  jöttek  ide  az  Orofzok  V 

4.  A Lengyel  Orofzok  a*  Görcg  Vallásra  térnek. 

5.  II.  András  alat  az  Gallicziai  Orofzok  hoz- 
zánk térni  fzándekoznak. 

6.  András  Király  meg  jelenti  az  R.  Pápának. 

7.  Meg  térnek 

9.  A 


A 


8.  A Magyar  Orofzok  az  Lengyel  Oroízokka* 
tartanak. 

9.  A Magyarok  fegétték  az  Orofzokat. 

10.  Meg  győzik  ellenségeit. 

11.  Dániel  Orofz  Iierczeg  I.  Tzár  lefz. 

12.  Galliczia  az  Magyarokra  fzállot. 

HETEDIK  SZAKASZ . 

1.  I.  Lajos  Magyar  Király  el  idegeniti  Oallicziát. 

2.  A Magyar  Orofzok  el  pártulnak  az  hittül. 

3.  A Görög  vifza  térni  fzandékoznak. 

4.  Az  R.  Pápa  ítélete  ez  iránt. 

5.  ülői  adatik. 

6.  Meg  egyeznek  az  Florencziai  Sz.  Gyüleke- 
zetben. 

7.  Mibül  állott  ez  az  egyezés  ? 

8.  Ismét  vifza  térnek. 

9.  Ismét  vifza  térni  fzandékoznak. 

10.  Az  Nép  és  Papok  meg  gátolyák. 

11.  A Török  el  nyeri  a'  Görög  birodahnot. 

is.  Az  Magyar  és  Lengyel  Orofzok  elpártulnak. 

NYOLTZADIK  SZAKASZ. 

lé  Magyar  Orofzok  réfz  fzerént  meg  maradtak 
az  hitben. 

2.  Verböczy  István  ezt  bizony ittja. 

3.  II.  Lajos  Király  előtt  az  Magyar  Orofzok 
Unitufok  vóltak. 

4.  TomkaSzáízky  ítélete  az  Orofzok  iránt. 

5.  A Mohácsi  velzedeiem  után  némelyek  az  Oro- 
fzok közül  az  Ulah , és  Ráczokkal  egyefek 
vóltak. 

6.  I.  Máttyas  Király  adót  ezeknek  fzahadságot. 

7.  II.  Láfzlo  meg  íiadja  őket  fzabadságokban. 

8.  Az  Dézmátul  az  Orofzok  fel  fzabadittattnak. 

9.  Az  Magyar  Orofzok  egyesülni  akarnak  a* 
Magyarokkal. 


10.  Az 


10.  Az  Efztergomi  Érieknek  bt  jelentik  fzindé- 
kokat. 

11.  Helyben  hagyatik  fzándékok. 

KILENCZEDIK  SZAKASZ . 

í Parthenius  Munkátsi  Orofz  Püspök  léfzen. 
t.  Helyben  hagyák  az  Orofz  Papok. 

3.  Meg  egyezik  a*  Magyar  Katholicufokkal. 

4.  Miként  elett  meg  ez  az  egyefség  V 

5.  Elöl  adatik. 

6.  További*. 

7.  Továbbis. 

8.  Továbbis. 

9.  Továbbis. 

10.  Ezen  Egyezés  moftis  tart. 

11.  Lampe  ítélete  ezen  egyezés  irint. 

12.  Nem  hagyatik  helyben. 

13.  Az  Orofzok  okoíTabbak  az  Görögöknél. 

TIZEDIK  SZAKASZ . 

1.  A Nicaeniimi  Sz.  Gyűlés  elöl  adatik. 

3.  Ennek  rendelése  elöl  hozatik. 

3.  Jelen  vdltak  ebben.  Pannoniábúlis  a’ Püspökök. 

4.  Konftantinapolyi  Sz.  Gyülekezet  emléttetik. 

5.  Theodofius  Tséfzér  Törvénye  mit  rendelt? 

6.  Sozomenus , és  Theodoretus  mit  imák? 

7.  EpheAiíi  Sz.  Gyülekezet  eml  értetek. 

8.  Chalcedoniai  Sz.  Gyűlés  elöl  hozatik. 

9*  > Marczianus  Tsáfzár  parantsolattya  elöl  ho- 
11*.  > zatik* 

is.  Az  Florentinumi  Sz.  Gyűlés  mit  foglal  ma. 

gában  ? 

TIZENEGYEDIK  SZAKASZ . 

1.  Ebben  meg  egyeztek  az  Görögok. 

2.  Ebben  az  Magyar  Orofzok  moftis  meg  ma- 
radnak. 3.  A 


3*  A Kevélység  oka  az  Szakadásnak. 

4.  ( Isten  akarattya  nélkül  femmi  nem  esketik 

5*  ( meg.  : .- 

6.  i\z  Orofzok  Magyar  Orfza'gban  Katholicufok. 

7.  Munkuts  le  íratik.  > . 

8.  Valaha  Herczegség  volt. 

9.  A Magyar  Nádor  Ispán  II,  Láfzló  épitet  itten 
elsöbenis  az  Orofzoknak  Szente|yhá*ot. 

10.  Maria  Therefia  az  Munkátsi  Orofz  Püspök- 
séget fel  ékesíti. 

TiZENKETÖDIK  SZAKASZ. 

'H'b  < ; r 

t.  Több  Katholicus  Orofz  Piispökökis  vágynak 
Magyar  Orfzágban. 

4.  Horváth  Orfzágbaiiis  vagyon. 

3.  Ezek  az  Romai  Clerus  közé  fzámltltattnak. 

4.  Több  fzabadságokis  elöl  adattnak. 

5.  Két  Ország  Gyüléfein  fzemélyek  ikerént  je- 
len voltak. 

6.  Az  Orízág  nagyai  közé  írták  magok  neveiket. 

7.  Vágynak  Rácz , és  Oláh  Püspökökis  Magyar 
Or  ízágban. 

8.  Ezek  oly  tekéntettben  Hintsenek,  mint  az 
Orofzok  Püspökök. 

9.  Hivják  az  Magyar  Orofzok,  az  Mag3'ar  Or- 
fzági  Ráczokat,  Olahokat,  c$  Görögöket  az 
magok  meg  egyesült  igaz  idvezülendo  Anya 
Szentegyházokhoz  attyafiságoffan. 
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ELSŐ  SZAKASZ. 


§ i.  -A  Tudósok  közül  fzámalTan 
ál  éityúkj  hogy  az  Magyar  Nemzet,  ki 
itten  Európában  le  telepedet , eredendő- 
képpen jött  volna  ki  az  Orofz  Birodalom- 
bál  , nevezeteden  Juharia  Tartományból , 
melyrülis  neveztetet  volna  Juhariának  idő- 
vel Hungáriának,  ezt  álléttya  egy  neve- 
zetes volt  Jésuita : Ugros , feu  Juharos  gen- 
tem  e Juhra  regioné  Duci  Mofcovia  vectigali , 
hanc  tellurem  petiijje , unde  Ugria , feu  JU- 
baria , pofi  Ungaria  enata. 

§ 2.  Vagyon  pedig  ez  az  Juhra  Tar- 
tomány az  Orofz  Birodalomban  nap  kelet 
felé  az  Jeges  Tenger  mellet,  a’  mint  Írják 
az  földmérők  : — in  Orientált  Mofcovia  Du- 
catus  J ugria  , feu  Juhra  glaciali  Oceano  con- 
termina , ad  ejus  dextram  excurrit  Petzord 

A régió 
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régió  arai  Űrbe  cognomina , főne  quam  A.- 
pes  Scrmatica , feu  Ripbui  Montéi  : ez  az  ?'•.  - 
ei  Roxolanufok  vagyis  Oiofzoknak  ere- 
dendő helye  volt. 

§ 3.  Ebben  az  Tartományban  vagyon 
Tanais,  a’ vagy  Don  , mely  iolyaz  Maeo- 
tis  fertőben  Kis  Scythiában  az  Boristhe- 
nes,  és  Pontus  közt,  mely  a’  Nagy  Ta- 
tár Orfzágtúl  1404.  efzceuuöben  el-válafz- 
tatot,  és  az  Török  Birodalom  alá  vettetet 
1404  eizteudöben. 

, § 4.  Itten  vagyon  Cherfonefus  •—  Mao- 
tis  nuncupata  a faludé  Maotide  Taurica  — 
ur.de  Taurici , & Gorgii  elüti,  itten  laktak 
az  Bikás  Seythak  felette  vad  nemzetség, 
kik  az  hamis  Istenét  Bikák , s’  emberek  ál- 
dozattal tifztelték.  — iauro  Seytbx  <utc:h 
Minervám , vei  Dm.ua:  nt  faraiét  bospituta 
inmoiatione  propitmmmt , ágy  irja  Ciement 
Alexandrinus  Admoniticmc  cd  Gentes , és  hogy 
ezt  az  Szokást  el  akarta  vetek  hagyat  tűi 
Anacharas  bölts  Scyuia,  meg  ölték  érette  a*, 
mint  irjajoíeít  Zsidó  : Anurchajim  Japiet. tia 
mirabilemapud  Grcecos  adi\  mentem  int  eremet  unt, 
quoniani  videbatur  ad  eos  venijje  Gracorum 
Deorum  pleniíjlmus . Történt  ez  Chriftus  Urunk 
előtt  5d4*  efztendövel,  moltis  vad  nem- 
zetség Di  ja  e’  földet  '/'mattié  Cozaci  az 
az  Kozákok. 

S bbbul  tehát  az  Tartománybúi  jöt- 
tek ki  a’  Scythák  Attila  vezérségc  alact  az 

Orofz  Birodalomnak  azon  réfzéb'ul,  mely 

nevez- 
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neveztetik  Juhriának,  ezen  Juhria  pedig 
egy  réi'zéu  Catidorának  a’  mint  Írják  Tomka 
Szafzxy  és  Bel  Mátyás  •.  — Juhara , Ingó- 
ria  Provincia  , Juhorjzkája  Carulora  pars 
3 tíuhgarorum , fiait  exifiimatur  Jedes  an~ 
tiqua. 

i 6 Az  Nyelv  ezen  Oroiz  Birodalom- 
nak réfzében  az  nemzetségekre  való  nez- 
vé  fok  féle,  a’  mint  írja  Tomka  Száfzky  •.  — 
Sermo  Rujjlcus  ita  éji  Lingvo  Z>clavonic<e , 
Jicut  Régió  Ruffica , populi  Üclavonici  matír , 
az  Oroiz  nyelv  tehat  minden  Tóoth  nyelv- 
nek Anya. 

§ 7.  Jöttek  ki  aZ  Orofz  Birodalomból 
Attila  alatt  370.  efztendöben  Kriftus  Urunk 
fzületefe  után.  — Primts  bűne  in  fir.im  motus 
contigit  circa  annum  Üomini  CCCLXX.  Ot- 
trokocsy  Ferencz  fzámadása  fzerént , ezek 
ezen  Tartományban  jővén  fzámtalaii  nem- 
zetségekkel meg  hódétották  az  régi  lako- 
lokat,  kik  nagyobb  réfzént  Tótok  voltak, 
kik  még  az  Romaiak  előtt  lakták  Pannó- 
niát, úgy  mond  Timon  : — coluerunt  quidem 
ante  dominatum  Romanorum  Pannoniam , <3 
agrum  Zagorienfem  Slavi. 

§ 8.  Vették  meg  Pannóniát  4°°»  Efz- 
tendőben.  Úgy  Írja  Ottrokócsy:  — Hinc 
vidis , Jihique  additis  Alanis  vicinis , una  cum 
Budinis , Jeu  Siavis , puljisque  Gottbis , aliis- 
que  populis  mterjeüis  circa  annum  400.  Dá- 
ciám 3 Pannoniam  penitus  J'ubjugarunt. 

A 2 § 9. 
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§ 9*  Voltak  tehát  az  Attila  Táboréban 
mindenféle  nemzetek , a’  mint  írja  Sz.  Hie- 
ronymus:  — Gottbus , Sarmata , Otuidus  , 
JUams , Huni , Vandád,  Marcomanni , uű- 
/l»mf , tr ahunt , r apiunt. 

§ io.  A’  Gottbujok  azon  réfzblil  - r;  lók 
voltak , mely  az  Orofz  Birodalom  réfzéu 
vagyon  az  Balthicum  Tenger  mellet;  itten 
vagyon  Oftrogotthia , Sudengotthia , és 
Veftrogotthia.  Sárinatak  voltak  az  Orofz 
nemzetség  az  OroJ'z  i,  irodák  mlan  azon 
réfzén , hol  Pezóra  és  .Jnhria  vagyon,  és 
igy  az  Orofzok  kik  Attilával  ki  jöttek 
Magyar  Orfzágra  valóságos  Seythák , kik- 
nek maradéki  mostis  Orfzágunkban  vagyon. 

§ II.  Quadufok , és  Marcomammfok , Ala- 
nufok  vóltak  Scythiának  azon  réfzéhul , 
mely  az  Caticafus  hegye  mellet  vagyon 
Orofz  Birodalomban  , ezektul  lzakadtai  az 
Tótok , kik  Magyar  Orfzágban  mostis  az 
Hegyek  közt  laknak  az  Karpatus  hegye 
körül , és  igy  ezekis  Scythúk  eredendő- 
képpen. 

§ 12.  Az  Hunnufok,  kik  moll  Magya- 
rok vóltak  az  napkeleti  Orofz  Birodalom- 
nak réfzébül , a’  hol  vagyon  Juhora , Pe- 
tzora  , Permia  , Candora , Wiadka  , Yftin- 
ga , és  az  Ceremiffio  Orízág. 

§ 13.  Ezek  az  nemzetek  mind  külö- 
nös nyeiven  bezélletek  ugyan , de  az  Orofz 
nyelv  vólt  az  anyok  , úgy,  hogy  az  Orofz 
minden  egyéb  nyelvet  megértet,  mert  a’ 
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Tóth  nyelv  az  Orofz  nyelvből  eredet , 
mint  mondja  Toinka  Száfzky : fermo  Slavo - 
nicus  originis  Sarmaticce  pro  r.atianum  nume- 
ro in  BohemL'um,  Croaticim , I'indicum , Ras- 
cicihicum , atque  RuJJicum  dispefcitur  Idióma. 
A’  Gotthufok  a’ mint  némelyek  vélekednek. 
Német  nyelven  befzéllettek  volna,  mint 
hogy  közelebb  voltak  Sveciához , Finniabozt 
Ingriahoz  és  Livoniáboz , melyeket  1721  efz- 
tendüben  el  nyert  az  Svecuftúl  I.  Pétér 
Tzár.  / •,  7 ; 

§ 14.  Az  Magyar  az  az  Hunnus  Nyelv 
vólt  ^különös  nyelv  , a’  mint  írja  -Tom- 
ka  Száfzky  : — Sermo  gentis  Hungaricie  pro 
varietdte  nationum  quadruplex , isque  cum  ji- 
quificatione , tűm  pronunacatione  verbon  m 
divcrfus  ejt.  Hmgaricus  originis  Scythicte  fo- 
lis  Hmgaris  vernaculus , nullám  cum  linqvis 
Ewopceis  babét  cognatimiem,  nullumque  ldioma 
diverfum. 

§ 15.  Hogy  ezek  meg  hódétották  az 
több  nemzeteket,  tehát  az nyelveketis kö- 
zönségefsé  tették  az  alatta  valóknál , mint 
az  Rómaiak,- vagy  Carthágóbéliek  azokban 
az  Tartományokban,  melyeket  meg  hódé- 
tottak ; úgy  mond  Du  Hamel , és  bötsPez- 
ronius — Cartbago  magnam  Hifpcni*  partém 
domuit,  S?  linquam  Punicam  in  pleraique 
ejus  Provinciái  int  tűit. 
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MÁSODIK  SZAKASZ. 


§ i.  Lég  több  nemzetségnek  kelletet 
lenni  az  Attila  Táborában  az  Orofz  nem- 
zetségből, mert  Asiábúl  úgymint  Pezorá- 
búl , és  luhriábúl , és  Enropíbúl  Sarmatziá- 
búl  az  Orofzok  nagyobb  réfzént  ki  iöttek 
Attilával , ez  volt  pedig  az  régi  Orofzok- 
»ak  helyek  , hol  moft  vagyon  az  Mofzkva 
orfzág  réfze.  — Mofcovite  Di'catus  Sarmatiá 
Europe £ pars  , ü vetíts  Roxolanorum  Jedes 
a Mofco  amne  nőmén  mutuatum. 

§ 2.  Azok  az  Orofzok,  kik  Attilával 
jöttek  ki  Europábul,  az  veress  Orofz  biro- 
dalombiil  valók  voltak,  mely  határos  volt 
Erdéllyel,  és. Magyar  Orfzággal.  — Rvjfi* 
rnbra , feu  Ruffia  Minor , ad  fmes  Hunga- 
rite , ü Tranfylvcmia  4.  in  partes  feceruitur 
1.  in  Ritjjiam  rubram  fn  eprié  t ellem , vete- 

ru  n Rutbenorum , ut  quidam  volunt , pátriám , 
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en  , qmd  eos  e Raxolia  ortos  patent ■„  Ezek 
tehát  az  igaz  Orofz  l'ajtak , kik  Magyar 
Orfzágban  utóbi  időkben  jöttek  bé,  kik- 
nek vólt  valaha  különös  fejedelmek , a’ 
mint  fogjuk  annak  idejében  meg  mutattok 
§ 3.  Miuthogy  tehát  mint  Asiábul, 
mint  Europábul  az  Orofz  nemzet  fegyvert 
fogot  Attila  vezerlefe  alatt,  uetn  lehet  tsu- 
dálni,  hogy.  az  Attila  Tábora  nagyobb  ré- 
fzint  Orofz  (évén,  az  Attila  T aborában , és 
udvarában  nagyobb  réfzint  Orofz  nyelven 
befzeilettek  , sött  úgyis  vélekednek  néme- 
lyek, hogy  az  Scythák  valóságos  Orofz 
nemzet  lett  légyen, 

§ 4.  Ek  kardos  György  az  Francziai 
dolgokról  irtt  31.  Könyvének,  82.  fzá- 
man  aztállittya,  hogy  az  Hunnufok  Tóot* 
vagy  Orofz  nemzetek  voltak ; hogy  pedig 
ezt  meg  bizonyittsa,  illy  formán  adja  elöl 
Deák  nyelven  : — Hunni  Sclavioae , vei 
Sarmaticae  nationis  populi  erant , Sclavo- 
nieaque  Lingva  utebantur.  Priscus  tes- 
tis  omni  exeeptione  major  eft  , qui  Legá- 
tus íinperatoris  Attilám  , ejusque  'Aulám 
vidit , & tella túr,  in  ea  duas  tantum  Ling- 
vas  usitatas  fuiife  : Gotthicam , & Hunni- 
cam.  Gotthiea  erat  Germaniea,  Hunnica 
autem , nisi  fuilTet  Sclavonica  , vei  Sarraa- 
tica,  debuilfet  etiam  tertia  illic  ufurpari , 
cum  Attila  inter  médiás  gentes  Slavoaicus 
tunc  verfabatur.  • 


§ 5. 
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§ 5.  Továbbis  folytattván  befzidét  azt 
hozza  elöl : — Ipfum  nőmén  Hunnormn , 
feu  Conoruin  lingva  Sclavonica  iignificat 
Equites , eosque  feinper  in  equis  egiiie 
non  minus,  ac  Tartaros  eorum  (ucceffo- 
res  ex  veterum  relationibus  conílat.  Az 
igaz,  hogy  moft  a’  Tatárok  lakuak  ottan 
a“  hol  az  Hunnufok  laktak , úgymint  Kis 
Asiában,  úgy  mint  Azow  körül , melly  nagy 
hires  kereskedő  Város,  melyet  el  vett  ugyan 
az  Orofz  fejedelem  1696.  efztendöben  az 
Törő?  túl,  de  ez  ismét  vifza  vette  1712. 
Efzt'.ndöben  azon-békefség  mellet , melyet 
az  Pruth  vize  mellet  kötőt  az  Orofz  Feje- 
delemmel. 

§ 6.  Jomandes  hires  nevezetes  író  azt 
Írja  a’  többi  közt  az  Attila  Táboráról,  és 
ottan  hallatot  Szavakról , emlétti  a’  többi 
közt  Stra-jját , melly  fzó  téfzen  enyi , és 
Zabálni.  — Strapa  autem  Sdavonicis  genti- 
bus  adbuc  •.  mfumptionem , £?  convivium  defig- 
nat , úti  Germanis  zebren , eft  confurntnere. 
Meg  lehet  ez  ugyan , de  egy  kétt  fzóból 
nem  lehet  azt  ki  hozni , mert  fok  nyel- 
vekben lehet  tanálni  olly  fzót , melly  az 
Hunnufok  nyelvével  meg  egyez  valami- 
ben , ezt  próbálták  hármán  : Commenius  , 
Fogelius,  Stillting,  és  Sajnovits,  kik  kö- 
zül azt  vallya az  egyik:  — ego  ipfe  fummo 
ítudio  cum  Hungarica  Lingva  contuli 
Dialectos  varias , Finnicam , Eftonicam, 
Livonica  n , Lappiam,  Sainoiedicam  , ■SlO- 
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ftiacicam , invenique  ubique  Hamoiáan 
communem  ; de  ezc  nein  hihecem  , mert 
Finnia  Rufiikában  más  nyelv  peng.  Lásd 
mit  mondánk  az  első  fzakafzban  14.  tzik- 
kelyben. 

§ 7.  Inkább  lehetne  ezt  keresni  Bas- 
kiriában  az  Volga  és  Cafpium  Tenger  melle  t, 
a’  hová  az  Hunnufok  maradai  vették  ma- 
gokat, a’  mint  Írja  Ravennas  ki  e’ lóidon 
járt : — A’  Ludovico  Sancto  Galliae  Rege 
ad  Tartaros  miffus , didiéit  ibi  autiqunm 
Hungáriám  , tunc  Pafcatir  dictam., 
quae  hódié  Baskiriae  nomine  venit , & 
trans  Volgám  fupra  Cafpium  maré  usque  ad  Si- 
beriam  extenfa  jacet , a Volga  paulatim 
Tanai  appropingvarunt , eoque  fuperato 
Tartariam  minorem  impleverant.  De  itten 
fém  lehet  kapni  nyomát  az  régi  Magyar 
nyelvnek , a’  mint  tapafztalta  ezt  Nemes 
Kováts  Gergely  Miskolczi  Lakos , ki  1 3. 
egéfz  efztendeig  raboskodott  az  Caspium 
T enger  mellet , kit  moílis  a’  házomnál 
tartok. 

§ 8.  Ebben  az  Orfzágban  a*  Tanais 
mellet  praedicált  volt  a’  regi  Bikás  Scy- 
tháknak  Sz.  András  Apóitól , mondván : — 
En  az  mindenható  Iítennek , a’  ki  egy , 
és  igaz , mindennap  nem  Bika  hűit , nein 
Bak  vért,  hanem  ártatlan  Bárányt,  az  ol- 
táron , kinek  húsát  a’  midőn  az  hivek  efzik, 
az  a’  Bárány,  ki  fel  áidozeatott,  egé;zlen 
marad.  Deákul  igy  vagyon : Lgo  omni 
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potenti  Deo  , qui  unus , & verus  eíl , im- 
molo  quotidie , non  tanrorum  carnes,  nec 
hircomm  fangvinem , fed  immaculatum  ag- 
num  in  altari , cujus  carnem  poftquam  om- 
nis  populus  credentinin  manducaverit,  agnus, 
qui  íacrificatus  élt  , integer  perfeverat. 
Ez  meg  tanáltatik  in  Bibliotheca  P.  P.  V. 
V.  Tóm.  6.  ezt  moitis  igy  hifzik  az  egéfz 
világon  mint  az  Orofzok  mint  a’  Pápisták, 
melyben  egyet  értenek , ’s-értettek. 

§ 9.  Az  Orofz  Nemzet  örökös  tifzte- 
lére  Sz.  Andrásnak , kit  az  Seythák  meg 
ölték , Lov.ts  rend  vagyon  rendelve  , Sz. 
Arultás  Rendi  az  neve  : mellyet  rendelt  1698. 
Efztendöhen  I.  Péter  Tzár.  Ezen  rendben 
lévök  hordanak  egy  fz.  kerefztet  kék 
pántlikán , meily  Kerefzten  egy  felöl  írva 
vagyon  S.  Andreas  Apoflolus  , a’  másikon 
pedig : Petrus  Pojfejfor , Autocrator 

Ruffle. 

§ 10.  Vóltak  Attila  előtt  Pannóniában 
Kerefzté  íyek  , és  hétt  Püspökség  neve- 
zeteffen  pedig  Szirmaimban  az  Száva  vize 
folytában,  a’  mint  ezt  lehet  olvasni  Stillting 
Iefnitánál;  de  ezeket  mind  Öfzve  rontot- 
ták az  Hunnufok  tárfaikkal  együtt. 
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HARMADIK  SZAKASZ. 

§ i.  Attila  halála  után,  fzerte  fzéjel 
verettvén  az  fok  nemzetségbül  Öfzve  egye- 
sült Tábor,  bizonyos  az,  hogy  nem  fo- 
kára Attila  halála  után,  az  Orofzok  He- 
raclius  Tsáfzár  idejében  (ki  Kriftus  Urunk 
fzületése  után  6ll  efztendoben  uralkodót ) 
vagy  még  előtte  ötödik  fzakafzban  ( ininc 
bölts  Ekkardus  írja  ) jöttének  ki  Magyar 
Orfzágra , a’  ki  ezt  nem  tudja , nem  fokát 
tud  , azt  mondja  Timon : — quis  ignoret 
fclavonicas  nationes  longe  ante  tempóra 
ejusdem  Principis  ( Heraclii ) ab  extremo 
feptemtrione  erupiííe , Iftrum  tranfiffe , 
fedesque  quaeliifi'e,  ezek  pedig  mint  az 
Tanais,  és  Maeotis  mellül  jöttek  ide,  te- 
hát valóságos  Orofz  nemzet  volt. 

§ 2. 
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§ 2.  Mamis  Hanlizius  vólt  Jefuita  ro- 
vó eden  in  Germania  facra  Tóm  I.  elöl 
adja  az  Pannónia  lakofait  az  hét  Kapitá- 
nyok ide:eig.  — Ugv  mond : — Pannonam, 
ut  Gentes  :nnnmerae  per  vices , Hunni, 
Gotthi,  Gepidae,  Longobardi,  & rurfum 
Hunni,  Avares-dicti,  cum  Sclavinis  dein 
Moravi , ac  poftremum  Hungari  discer- 
pferunt.  Ezután  lett  Magvar  őriz  tg  Panno- 
niábul,  és  igv  az  moftani  Magyar  Orfzág 
a’  régi  Pannoniábul,  Német  offzágbúl , és 
Orofz  Orfzígb  T áll,  a’  mint  írja  Tomka 
Száfzky  : — Hungária  veteris  Pannóniáé , 
et  Germaniae , Sarmatiaeque  pars , cogno- 
men  ab  Hungaris  mutavit,  ezt  Verböczy 
Istv.' r is  helyben  hagya  I.  réfzének  3.  tzik- 
kelyében. 

3.  Idővel  az  Magyarokat  Nagy  Kár 
roly  meg  hódétvan  799  efztendö  táján, 
fokán  lettek  közVdlök  kerefztények  neve- 
zeteden Teodor  névü  Herczeg , a’  mint 
írja  Eckardus : — Caganus  five  Humíorum 
Funceps  uomine  Tbeodorus  Clmftianorum  fa- 
cris  addictus  Anno  ÍJ05.  Nékem  úgy  tetzik 
Tbeodor  pengésről,  mintha  ez  Orofz  lett 
vólna , mert  ugyan  tsak  Orofz  birodalom- 
búi jött  ki. 

§ 4.  Mert  az  bizonyos , hogy  ebben 
az  fzakaf/.ban  az  Aliai  Magyarokhoz  kül- 
de  ttetet  Tamás  Püspök  fok  Magyarokat 
Aliéban  meg  térétet , küldetetet  pedig  ez 
íz  fz.  Római  Pápa  Levele  mellet,  yercto- 
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niets  az  Afiai  /Magyaroknak  Herczerchez, 
de  ez  az  Tainas*  ki  volt,  nem  lehet  e'.véb- 
kint  ki  nyomozni  ; hanem  hogy  ez  az  Ta- 
más lehetet  az  Jerufalemi  Patriarcha , 
de  én  azt  bizonyoífan  nem  állíthatom , 
hanem  Genebrardus  az  XII.  fzakp.fzra  írván, 
és  Raynaldus  1328.  efzcendőre  ezen  dol- 
got elöl  adván , engem  kétségben  hoznak, 
mert  ezen  Tamásnak  élete  i;en  alá  élik, 
egyibkint  vált  ez  az  Tamás  Patriarcha 
(jóllehet  hogy  Jerufalemi  volt)  az  Déak 
anya  fz.  Egyházon. 

§ 5.  Hanem  az  már  bizonyoffab , hogy 
a’  mint  az  Ií.  fzakafz  végén  mondánk,  hogy 
Attila  elottis  volt  Pannóniában  Püspökség, 
és  kerefztcir  ség.  Attila  halála  után  pedig 
Pannóniának  nagyobb  réfzét  foglalták  el  az 
Orofzok , a’  kik  az  Kerestény  hitet  meg 
tartották  Pannóniában  az  hét  kapitányok 
el  érkezéséig  ; ezt  bizonyittja  Stillting  — 
Deinde  verő  Slavi  maxiinam  illorum  Re- 
giofium  partém  occuparunt,  magnamcue 
Moraviam  vocarunt , attamen  inftaurata 
Religio  Chriíliana  perdurafle  videtur  usque 
ad  Hungaroruin  adventum  feu  usque  ad 
ann.  889*  ezután  hivattatot  ez  az  Orfzág 
U ugari  ínak  , eddig  pedig  tsak  nem  Orofz 
Orfzág  volt  az  lakofokra  való  nézve. 

§ °6.  Az  Hunnufok  el  jövetele  után,  és 
fok  rendbeli  hartzok  után  lég  főképpen 
az  Görög  birodalom  ellen  937.  943.  949, 
és  < 54  |EfztendÖkben  folytatót  gyüzedel- 
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mek  után,  írják  Görög  ivók  ScylitzenCu- 
ropalata  a’  Gabias  fordétáfa  fzerent,  hogy 
Konílántinapolyban  Bultsu  (avagy  Sza- 
bulgr  ) Magyar  vezér  , és  Gylas  nevű  Ma- 
gyar Herezeg  meg  kerefzteltetek  volna.  — 
dolefadis  ipforum  ( Hungaroruin  ) L ux , 
qutm  dscrevijj'et  Cbriliianorum  fidem  cnnplexa.i 
ad  Coniiantinapolim  pervenit  ö baptizatus  a 
Conliantino  bnperatort  Jufcipitur. 

% 7.  Továbbis  azt  írja : — paulo  pofi: 
iter  Gylas  ipfe  quoque  ( Hungaroruin ) Dux 
Coniiantinapolim  ingreffus,  baptizatur,  as- 
fumpüt  autem  & fecum  abduxit  Monachum 
quemdam  Hierothaeum  nomine , qui  ha- 
bebacur  Relligiofus,  ac  pius,  Hppum  a Theo- 
phylacto  delectum , qui  eo  profectus , 
multos  a’  barbaro  errore  ad  Relligionem 
Chriílianorum  traduxit.  Ezt  bizonyltja  maga 
az  Tsáfzár  Coníluntiuus  az  maga  iídny vé- 
ben. De  adminiftrat.  Imperii  Cap.  40. 
és  így  kételkedni  nem  lehet. 

§ 3.  írja  tovább,  hogy  Bultsu  Magyar 
Herczeget  az  Tsáfzár  Conílantinus  meg  aján- 
dékozta vólna  fok  drága  ajándékokkal  — 
Patriciatus  Dignitate  decoratus,  ac  mültae 
pecuniae  compos  effectus,  deinde  domum 
reverfus  eft.  Innét  úgy  vélekednek,  hogy 
ezen  időben  adta  vólna  ezen  kétt  Herczeg- 
nek  azon  koronát  Conílantinus  Tsáfzár, 
mellyel  fzokták  e’  mai  napig  koronázni 
a’  Magyar  Királyokat,  mert  rajta  vagyon 
az  Tsáfzár  neve  és  fiáé,  • — Conílantinus 
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Porphyrogenitus , és  Butus  Michael,  mert 
bizonyos  az,  hogy  ezen  időkben  koro- 
nákat osztogatot  az  Görög  Tsúlzár  más  nem- 
zeteknek , a’  mint  maga  bizonyltja  de  Ad- 
miniílrand.  lmpp.  Cap.  13.  — ti  quando 
five  Chazari , ixve  Turcae  ( Hungari  mert 
Törököknek  hivtak  ez  Erdélyi  Magyaro- 
kat az  Görögok  ebben  az  időben  ) live 
Fuffi,  live  aliae  quaef  iáin  boreales , & fcy- 
thicae  gentes,  utpleriiinque  accidit,  írape- 
riales  vei’tes , Coronas,  aut  Stolas  cujus- 
dam  praebiti  minitierii  caufa  tibi  transmitti 
poftulenc.  Én  azt  itten  nem  vittitom  innét 
Kerlilté  az  Magyar  Korona  vagy  fém.  Mert 
ezt  P.  Horányi , Swarcz,  Stillting,  Ré- 
vay,  Decsy  eleget  vitcatták ; hanem  tsak 
azt  mondom , hogy  Conftantinus  Tsáfzár 
idejében  a’  RulTufok  vagyis  Orofzok  a’  Gö- 
rög Birodalomtól  fúggöttek  az  hit  áliapo- 
tyábanis  , mert  ez  lég  nagyobb  birodalom 
volt  e’ tájban. 


§ 9*  Hanem  az  adja  magát  elöl,  ki 
Volt  az  az  Hiercthaens  Püspök,  kit  Magyar 
Orfzágban  hoztak  az  Magyarok?  ezt  fen  ki 
Magyar  írók  közül  é mainapig  fém  tudta 
meg  világosittani , tehát  én  feni ; hanem 
úgy  teczik  nékem,  mintha  Orofz  Kaluger 
lett  volna  mert  azt  mondja : — Monachum 
az  az  Klaftrombeii  Barátot. 

§ io.  Fridericus  Adolphus  a Latnpe 
az  Magyar  Ecelesiák  Reforinatiójárul  irt 
Könyvének  első  réfzében  az  harmadik 

tzik- 


i6  ( o ) 

tzikkolyben  az  25.  lapján  azt  irja,  hogy 
; . Mai  varok  meg  téréseket  nem  az  Ro- 
]:uú  , hanem  az  Görög  Papoknak  kelletik 
tulaj  doni  ttani  — acceptnm  tieri  debet  (igy 
hefzóll ) non  tam  Romanorum , quam  Grae- 
aorum  facerdotibus.  Per  hős  enim,  quia 
Itsqne  ad  tempóra  Sz.  Ladislai  Regis  ritum 
graeeorum  in  jejunio  fervabant  Huugari 
(.  id  quod  patet  ex  S.  Ladislai  Regis  D. 
L.  I.  Cap.  31.)  plus  quam  probabile  eft , 
majori  ex  parte  ad  Chriítianifinum  traJu- 
ctos  ei'fe  línngaros. 

§ II.  Unde  patet,  (továb  Írván)  Con- 
verüo  haec  in  itta  tempóra  cadit , quibus 
in  Bulgária  Hungáriáé  vicina,  & ad  Co- 
ronam  ejus  fpectante  Theophylactus  Ep- 
pomm  doctiiíimus,  diligentifiiinusque  in 
lectioae  fcripturaum , & operum  Johanni- 
Chrifodomi  flóráit , qui  a Patriarcha  Pho- 
tio  Conílantinapolitano  ordinatus  íuit  in 
Archi  - Eppum  Bulgaroruin. 

§ 12.  Hogy  az  Görög  hitre  téréttet- 
tek  az  Magyarok  ebben  az  fzakafzban,  ta- 
gadhatatlan, de  nem  az  Romai  Ecclesiá- 
túl  el  fzakadot  görög  vallásra,  hanem  azon 
görög  igaz  hitre,  mely  meg  egyezet  az 
Római  Catholica  Anya  fzent  egy  házzál, 
mert  már  ebben  az  időben  Photius  fzaka- 
dása  meg  fz'únt , midőn  Miklós  Pápa  ö- 
tet  Armeniában  egy  Klaílromban  zaratta , 
holismeg  holt  88b.  efztendoben,  és  ennek 
helyében  tette  Leó  Tsáfzár  Theophilactus 
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Ec  ieifenusc  az  Autiochiai  Patriarchat,  inely- 
rül  1-iiet  olvasni  Baroniuft  144.  efzteu- 
döre,  ez  tehát  jól  lehet  hogy  Görög  hi- 
ten vólt,  de  azon  a’  kivel  meg  egyezet 
az  Romai  Anya  fz.  Egyház. 

§ 13.  Az  az  Theophylactus  pedig,  a’ 
ki  vólt  Bolgár  Orfzágban  nevezeteden  az 
Acridaniai  Érlek , élt  Photius  után  maid 
fzúfz  efztendö  után  az  II.  ízázadban,  amint 
eztet  meg  bizonyította  az  tulajdon  maga 
Leveleiből  Szirmondo  Iakab  vólt  Jeíúita , 
és  tobbekis , kik  közül  lehet  olvasni  Baro- 
niuft 1071.  efztepdöre,  Bellarminult  fectio- 
ne  11.  ad  an  1071.  Leginkább  pedig  Gual- 
ter  Jakabot.Talul.Chronolog.  Stat.  Eu-lesifie 
Catholicae  íaeculo  XI.  Sect.  5.  pag.  63  . 
ezis  az  Catholica  Görög  Anya  ÍZ.  Egy 
házban  lévő  Püspök  vólt,  ér.  Bolgár  Or- 
1 zúgot  1.  Miklós  Romai  Pápa  az  maga  ha- 
talma alá  hodétotta,-  melyet  Photius  el 
i’zakétot  több  tartományokkal  együtt  tőle. 

§ 14.  A’  kik  Bolgár  Orfzágban  lakó- 
lók  voltak,  nagyobb  réfzcnt  az  Attila  ma- 
radaibul  való  Orofzok  voltak , — mert  e’ 
táján  telepedtek  le  az  Folg  ro  ; fzámyai 
alat , a’  mint  írja  Joraandss  *.  — fatetur 
llemacum  juniorem  Attiláé  hiúim  cum  fuis 
in  extremo  minoris  Scythiae  'ed  dele- 
gifíe,  Emudzur  autem,  & Ultziniur  con- 
lanqu’neos  ejus  in  Dacia  rippensi  V de^ 
licet  juxta  Teraefum , & Danubium , ubi 
hod  ernus  Comitatus  Temesvarienüs,  ns- 
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que  ad  Valachiam  , & quidem  ab  A.  471. 
fub  Ducibus  nationis  Bulgaricae. 

15.  Azután  pedig  mikor  az  hétt  Kapi- 
tányok ki  jöttek  Tanais  mellöl,  ismét 
fok  Orofz  nemzetség,  az  veres  Orofz  Bi- 
rodalombúi, inelly  Huropa  és  Aíia  közt 
fekfzik,  hol  vagyon  Pezóra,  Juhria , az 
Tanais  mellül  jöttek  ki,  és  az  Orofz  nép, 
mely  Magyar  Orfzágban  fzármazot  ezen 
második  ki  jövetellis , bizonyos,  hogy  Scy- 
thiabúl  jött  ki,  a’  mint  ezt  bizony  útja 
Magius  János : — Geus  feilicet  Sclavo- 
nica , quae  olim  circa  Maeotidem  paludem 
habitavit , & inde  progrefía  eít ; ezt  bizo- 
nyittya  maga  Timon  ímag.  nov.  Hung. 
pag.  199*  magamis  helyben  hagyom , de 
tsak  azokat  az  Orofzokat , vagy  Tótokat , 
a ’ kik  innét  kerültek  ki  Attila , és  az  hét 
Kapitányok  idejében  Pannóniában,  nem  pe- 
dig azokat  az  Tótokat,  kik  már  Attila  előtt 
laktak  itten  Pannóniában  , kiket  Punoknak, 
vagyis  Paeonoknak  nevez  Suidas  Görög  az 
első  Fan  Királyokról , Appianus  tanítása 
fzerént : — Pannouem  Regem  pimum  Hun- 
gária nemen  dedijj'e  Pannónia ; vagyis  a*  mint 
tanit  Róbert  István  Tbefcrur . Linqua  Lat * 

Pceonita , és  nem  tudom  mi  okból  mond- 
hatta Görög  Suidas i de  főképpen  Nicetas  Gö- 
rög iró,  harmadik  Könyvében  •.  — Faones, 
qui  Jlumii , iS  Hnngari  aPpellantuv ;•  hó? 
lót  ezek  Scythák  nem  vóltak,  ha  tsak  ak- 
képpen nem  értette  , mint  fzokták  az  régi 
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Görögök  közönségeden  hívni  Scytháknak 
az  Elzák  felé  mint  írja  Strabo  Lib.  n, — 
letérés  Gntconm  fcriptores  univerfas  gevtes 
cul  feptemtrionem  ver  genus  Scytbarum  ö Celto 
be yt  bűrum  • nomine  űffecerunt , tr áru  ver  ő more 
CaJ'pium  alios  bacas  , alios  MaJJageUts  appella- 
banté 


NEGYEDIK  SZAKAIK 


§ I.  Az  IX.  és  X.  Száfzadban , a’  mi 
dón  kezdetet  hirdettettni  fzabadon  az  ke- 
refztény  Hit  Magyar  Orfzágbpu , bizonyos 
az:  hogy  Szent  Brúnó  az  Orofzok  Apo- 
ftola  hirdette  Magyar  Orfzágban  az  Ke 
reíztény  Hitet , és  hogy  ez  az  Orofz  Apo- 
llói kerefztelte  vólna-meg  Geyza  Hercze- 
get , és  fiát  fz.  Iílvánt , ez  úgy  vagyon 
meg  írva  Labbeusnál  Tóm.  2 Biblioth.  pug. 
168.  — Sanctus  Brunnus  convertit  ad  fidem 
Ungariam  Provinciám  — Regemque  Unga- 
riae  baptizavit , qui  vocabatur  Geitz,  & 
mutató  nomine  in  Baptismo  Stephanum  vo- 
cavit. 

§ 2 i Azt  irja  tovább  : — Rex  quoque 
(Ottó  Impp)  fupradictus  filium  baptizare 
jufsit,  Sanctus  Brunnus  imponens  ei  nő- 
mén , ficut  fibi , Stephanum , poftea  verő 
ipfi  filio  ejus  Stephano  Ottó  Imperator 
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fororen  Henrici  poílea  Imperatoris  in  cor.- 
jugem  dedit.  Ez  igaz , hogy  az  Orofzok 
Apoftola  volt,  melyet  bizonyét  Adema- 
rus  ChabannenQs  Monachus  apud  Lábbelim 
Tóm.  2.  melyből  ki  lehet  hozni , hogy 
az  Magyarok  nagyobb  réfzéut,  kik.  Oro- 
fzok voltak,  téréttették  meg  azon  hitre, 
melyet  ekkor  tartót  Orofz  Orfzág. 

*§  3.  Orofz  Orfzág  pedig-  ebben  az  idő- 
ben Phótius  halála  után  vélt  azon  az  Gö- 
rög hiten  , melyen  volt  Roma  az  rituft  ki 
vévén , melyet  bizonyittunk  azzal,  hogy 
fz.  Brúnó  Orofzok  Apoftola  valósággal  az 
Romai  Catholica  hitben , és,  Anya  fzent 
Egyházban  volt,  melyet  Dittmarus  Tóm. 
2.  igy  bizonyít : • — Regnante  verő  OKI 
gratia  II.  Henrico  , poft  inortem  Glorio- 
tífffimi  Imperatoris  Merfeburg  veniens  (Brú- 
nó) benedictionem  Eppalem  cum  licentia 
Domini  Papae  ab  eo  petiit , & ejus  Ius- 
fione  ab  Archi  Eppo  Thaginone  con- 
fecrationem,  & quod  ipfe  huc  detulit, 
Paliium  ibidem  fufcepit.  Tehat  igaz,  hogy 
Katholicus  Orofz  Püspök  vólt  fz.  Brúnó, 
ki  Orofz  igaz  hitre  térétette  az  népet 
Magyar  Or ízágban , és  leg-inkább  az  Ma- 
gyar nemzetség  Orofz  birodalomból  fzakad- 
ván , azért  vette  olly  könyen-fel  a’  Ke- 
refztény  hitet  fz.  Brúnótól , hogy  magais 
Orofz  vólt,  és  értettek  az  nyelvét,  vala- 
mint ö értette  az  nép  fzavát,  mely  na- 
gyobb réfzént  Orofz  vólt. 

§ 4- 
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§ 4.  Ezen  fel  tételeket  bátran  el-hi- 
tetheti  kiki  magával,  mert  azt,  volt  Je- 
fuiták  közülis  Hansizius  Gerinanic.  facr. 
pag.  227.  meg  isméri  : Adalbcrttis  euim  Par- 
fén fis  Geyza  im  baptizato  venit  in  Hungá- 
riám; tehat  ez  előtt  fzent  Brúnó  Orofz  A- 
poftol  lévén  itten , ez  kerefztelt , ez  té- 
rétette  az  népet. 

5.  Meg  lehet  hogy  fz.  Albert  Prágai 
Püspökis  ( mint  hogy  az  Orofzok  ’s-Tótok 
értették  az  Tseh  nyelvét ) fokát  tehetet 
azon  népnél , kik  Tótok , vagy  Orofzok 
vóltak,  de  az  Magyar  vad  nemzetnél  nem 
fokát  tehetet,  mert  ennek  más  különös 
nyelve  volt , és  más  terméfzete , mely 
miat  nehezzen  állot-el  az  régi  Relligio- 
Játul , azt  irja  J'ofeff  Zsidó  Appion  ellen 
az  II.  Könyvében : — quia  et  ipíi  Scythae, 
cáedibiis  gaudentes  humanis , & paululum 
differentes  a bellii s , arbitrantur  tamen  fua 
myfteria  effe  cuftodienda , ezértis  ölték-meg 
Anacharfist , a’  mint  mondánk. 

§ 6.  Ezért  tehát  az  Hunnufokat,  az  az 
klUÖnöffen  ezt  az  Magyar-Hunnus  nemze- 
tet nem  lehetet  Papok  által  meg  téréttet- 
tni , hanem  fegyverrel  kelletet  ezt  arra 
erőltetni.  — Compelle  intrare ; példa  Kupa 
a’ ' Sümeghi  Herczeg , példa  Gyula  az  Er- 
délyi Fejedelem,  kiket  nagy  vérontással 
kelletet  az  Kerefztény  hitre  hozni.  Egy 
tselekedet  az  vólt  Orofz  fejedelem  az  Ta- 
tár Kozák,  és  Kalmukokkal,  hogy  nagy 


fegyveres  kézzel  Őket  meg  hodéttván,  az 
Volga,  vagy  Don  vizében  ezerenként  bé 
hajtatta , és  ottan  kerefzteltette  meg  az 
oda  el  rendek  Orofz  Papok  által , és  min,- 
denikr.ek  fz.  Kerefztet  adatot  az  nyaká- 
ban, ds  moft  Kerefztények. 

§ 7.  Akár  mit  írjanak  az  Hiftorioufok, 
de  a'  mi  Nemzetünknél  nagyobb  hitele 
vagyon  az  Orfzág  , és  Nemzet  Törvényé- 
nek; azt  mit  mondám  eröséti  VerbÖczy 
István  az  első  réfznek  II,  tzikkelyében, 
melyben  azt  állittya , hogy  az  Magyarok 
(ide  nem  értvén  Tótokat,  és  egyéb  Nem- 
zeteket) nem  az  Papok  által,  hanem  az 
Király  által  ( ki  már  meg  volt  kerefztelve 
fz.  Brúnó  Orofz  Püspök  által  téréttettek 
meg  az  Kerefztény  Hitre.  *—  Ungari  non 
per  praedicationem  Apoftolicam,  vei  Apo- 
ftolorum  , quorum  Principis  vicém , & Perr 
fonam  in  terris  Papa  gerit , fed  per  infti- 
tutionem  proprii  Regis  eorum  , fanctiflimi 
videlicet  Stephani  Regis,  de  quo  & fuperius 
memini , converfi  funt  ad  Catholicam  Fi- 
deir..  De  azt  el  hagyta  Graci , vei  Látná. 
Rítus , melyrül  fog  lenni  bővebb  emléke- 
zet annak  - idejében, 

S 8.  Nagy  tudományu  is  hiteles  tanúk 
emberek  azt  tartyák,  ( illyen  Gebhardy  Nér 
met  író ) hogy  Geyza  Herczegnek  fele- 
sége lett  volna  Bclcknenigi , az  az  Orofz 
nyelven  Szép  Afzony , és  mint  hogy  Orofz 
neve  volt,  bizonyosan  Orofzis  vők  nem- 


zetségre  való  nézve ; ezt  Stillting  ke- 
mény Jefuita  meg-vallya  ugyan , de  azt 
mondja  , hogy  Lengyel  Afzóny  lett  volna, 
in  Vita  S.  Stephani  pag.  JQI.  — a Dittna- 
ro  LiL  8.  Uxor  Geyfae  yocatur  Belekner 
gena  in  editis  Beleknenegi , id  eft  pulchra 
Domina , úti  editores  addunt  Slavonici. 
Si  autem  Uxor  haec  nőmén  habuit  Slavo- 
nicum , veriümile  eft , Polonam  fuifle  , az 
az  Lengyel  Orfzágbúí  való  volt  ugyan , 
dé  Orofz  vérből , mert  itten  vagyon  az 
Orofzok  eredendő  helyek,  mely  nevez- 
tetik Ruffia  Rubra  az  az  Verefs  Orolz  tar- 
tomány , az  Roxolanufok , ayagy  Ruthe- 
nufok,  az  az  Orofzok  helye.  ' Azért  te- 
hát , mivel  Lengyel  Orfzágbúí  való  volt , 
lehetet  Orofz , mint  Gebhardi  bölts  író 
tanittya  , ez  pedig  minden  bizodalommai 
az  Kathollca  Görög  ritufoil  való  volt , 
mert  különben  Geyaa  el  fém  vette  volna  ; 
vannak  ugyan  olyan  írók , kik  azt  állit- 
tyák  , hogy  Pogány  lett  vólna,  és  azúré- 
val együtt  halála  előtt  Kereíktény  lett 
volna  tf  mint  írja  Stilling  — Pagana  haec 
fűit*  úti  erat  adhuc  fráter  ejus,  dum  vi- 
Ctus  eft  a Stephano,  fed  converfa  fűit 
ante  mortem  cum  marito  Geyfa,  min- 
den bizonyai  fz.  Brúnó  Orofö  Apoftol  ál- 
tal , ki  véle  tudót  Orofz  nyelven  fzóllani. 

§ 9.  Voltak  fokán  olly  itélectelis,  úgy 
mint  Ri.tter  Pál , és  o előtte  is  többen , 
hogy  Geyza  magais  Orofz  nemzet  vélt, 
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mert  az  régi  Orofz  nyelven  Goi  anyit  té~ 
ízen  , mint  nevelni , melybi'il  erredet  vol- 
na Gojáez,  vagyis  Goizo , azaz  magya- 
rul: nevelő,  vagy  gondviselő.  Imre  ller- 
czegetis  az  régiek  úgy  nevezték , hogy 
Mirko , az  az  Szeléd , Andrást , Belát , 
Leventát  nem  Magyaroknak  — non  Scy- 
thas , non  Ugros , fed  Slavos  fuifl'e.  Ti- 
mon  Imag.  Nov.  Ung.  pag.  217.  az  az 
Orofzoknak  lenni  tartották! 

§ 10.  Azt  állityák  tovább  Ritterrel , 
hogy  Turóczy  János  , Andrást  úgy  hívná 
Aiidrr. . az  Oroflz  pedig  illy  formán  mondja 
Andrea  Belát  pedig  azért  tartyák  Orofznak, 
hogy  Orofz  nyelven  Bel , anyit  tenne , 
mint  fejér ; Láfzlót  pedig  úgy  mondják , 
hogy  két  Orofz  fzóbúl  úgy  mint  *.  Vlada , 
is  Sírna  eredet  volna , az  az  Vladislaus 
vagyis  magyarúl  Láfzló , deákul  Ladislaus. 

| 11.  Ezek  ugyan  tsak  gyanú  perek, 
de  több  sül  az  Sz.  István  Törvényeiből, 
nevezeteffen  Dec.  Lib.  I.  cap.  6.  de  accep- 
tationc  Exterorum , ö“  nutrmento  bófpitum. 
Régen  az  Scythák  megölték,  és  feláldoz- 
tak az  jövevény  embereket , moll  pedig 
az  Kerefztény  fzelédséget  vévén  elöl , 
fzabadságot  adták  a’  bé  jövetelre  Orfzá- 
gunkban,  melyeket  elöl-fzámlálván  Turo- 
czy  János  Chronikájában  elöl  fzámlálya 
ekképpen-.  — Bohemi,  Poloni,  Graeci , 
Hifpani,  Hismahelitae,  feu  Saraceni,  Befli, 


( O ) 25 

Armeni , Saxones,  Turingi,  Mifnenfes, 
& Rhenenfes , Cumani , <k  Latini. 

§ 12.  Az  lég  inkább  itten  jedzésre  mél- 
tó dolog,  hogy  ezek  az  nemzetek  közt 
Hintsenek  elöl  fzámlálva  az  Orofz  nemze- 
tek , hogy  Geyza , vagy  Sz.  István  ide- 
jében jöttének  vóína-bé  Magyar  Orfzág- 
ban ; oka  ennek  lehet  az , hogy  az  Oro- 
fzok  Magyar  Orfzágban  nem  jövevények, 
hanem  régi  lakofok,  kik  Attila,  és  az 
hét  Kapitányok  alatt  jöttek  hé  az  Orofz 
birodalombúi  Scythiabúl  Magyar  Otfzágra, 
kinek  nagyobb  réfzét  el  foglalták  Erdély 
felé,  és  az  Tifzátul.fogvást  Morva  Or- 
fzágik  birták. 

§ 13.  Tsak  azis  fokát  nyoma  láttban, 
hogy  Sz.  István  Király  majd  minden  ado- 
mányit  Görög  írásban  adta  ki , és  hogy 
Deákúl  fetn  tudót  volna , mint  a’  többi 
tsak  nem  az  X.  XI.  XII.  Századikig,  mint 
ezt  egy  Anonymus  az  Sz.  István  Király 
adománya  ellen , melyet  az  Győr  Sz.  Már- 
tonyi  Benedictinus  Barátoknak  adót,  állit- 
tya  az  54.  Levelen. 

§ 14.  Emellet  vagynakis  Törvényei- 
ben fok  Görög,  és  Orofz  fzók, úgymint : 
Agape , Udvomik , mely  téfzen  az  első  fe- 
lebaráti Szeretetbül  való  ajándékot,  az 
utóbb  pedig  , - Udvari  fzolgát , Sz.  Atha- 
naüustis  emléti , ki  Görög  Sz.  Attya  volt. 
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§ I.  Szent  Láfzló  Király. Törvényéből 
világosabban  ki  jön  az,  hogy  az  Magyarok- 
az  Orofz,  az  az  Görög  hiten,  és  Ritufoa  vol- 
tak mely  lég  inkább  világos  az  Decretumának 
első  Könyvének  első  Tzikkelyébül : — De 
Bigamis  Presbyteris,  &Diaconis,  azaz  ollyan 
Papokról , kik  második  feleséget  vefznek. 
Ebből  közönségefíen  azt  tártyák  fokán  — 
Conjugati  eranc  hac  aetate  quidem  Pres- 
byteri  in  Ungaria,  Ritu  Graecorum.  — ■ 
így  vagyon  írva  az  Magyar  Törvény  Könyv- 
ben erre  az  helyre. 

S 2.  Példa  ebben  az  Várady  Püspök, 
kinek  az  Leányát  az  Kunnak  el  ragadták  az 
hartzban , mint  Turóczy  János  írja , kit 

Sz. 
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Sz.  Láfzló  Király  el  vett  az  Kuntúl , és 
le  vágta  az  ragadó  ellenséget , melyről 
azt  írja  nagy  tudományu  Timon  vők  Je- 
fuita , hogy  látta  volna  ezt  képen  le  írva, 
és  hogy  moftis  meg  vólna  — • extat  in  Vi- 
co  Hafchcutbienfi  provinciáé  Gemerienüs 
adRosnaviam  pervetufla  pictura,  &fancti 
illius  Regis,&  Cuni,  ac  Puellae  in  equis 
infidentiura. 

§ 3.  Nem  lehet  errül  kételkedni,  hogy 
az  Magyarok  Sz.  Lafzló  ’s  Kálmán  Kirá- 
lyok ideig  Orofz  Ritufon  nem  lettenek 
volna,  mert  az  Papok  házalok  voltak  egéfz 
MagyarOrfzágban  Orofz  Ritus  fzerent,melly 
Kálmán  Király  idejében  tiltatotmegaz  Deák 
Anya  Sz.  Egyház  rendelései  fzerént,  mint 
Kálmán  Törvény  Könyvének  második  Rér 
fzének  kilenczedik  tzikkelye  folyt  — Bi- 
gámi  Presbyteri,beneficii$  priventnr,  mely- 
ről vagyon  az  Törvény  úgy  neveztetet 
Glofsábán  ekképpen  — Hae  Lege  deraum 
introductus  eíl  m univefftni  Hungáriám 
caelihatus  Sacerdotum,  • • : , 

§ 4.  Ebbenis  követték  az  első  Magyár 
Királyok  az  Görögöket  , kiknek  fzokások 
volt  fokát  el  nézni  eleintén,  és  .engedni 
azoknak,  á’  kiket  magok  hitekre  hódétr 
hatták,  a’  mint  írja  ezt  Swartzius:  — 
Graecos,  haec  contra  illis  conílat  fuiffe  mo- 
ribus , ut  partibus  fuis  fe  rite  defunctos 
exiftimarent , fi  quos  Chriíliana  pietate  im- 
buere  potuerunt , imbutos  fuis  legibus  rém 
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facram  gubernare  permi  ferunt.  Ez  úgy 
vagyon  : mert  Sz.  Istvanis  ezt  meg  enged- 
te eleintéu , és  fokát  el  nézet , a’  mint  bi- 
zonyittya  Kálmán  Király  az  elöl  Táró  Be- 
fzédében : — poftquam  vidít  adultam  fidem 
perfecte  religionis  robur  accepiífe, legális  vin- 
culum  catenae  cogitavit  relaxare  prudenter 
Ez  volt  az  oka , hogy  eleintén  meg  en- 
gettetet  az  Pnpoknakis  az  Házafság  a’ 
Görög  Anya  Sz.  Egyház  rendelése  fzerint 
Magyar  Orfzágban. 

$ 5«  De  ugyan  tsak  az  Görög  akkori 
Katholica  Anya  föent  Egyházis  úgy  ren- 
delte az  Papok  házafságát , mint  az  Magyar 
Királyok  az  Nicénumi  Sz.  Gyülekezés  ren- 
delése fzerént , hogy  az  első  felesége  ha- 
lála után  ne  légyen  fzabad  mást  venni , 
a’  mint  Sz.  Ambrus  Püspök  eztbizonyit- 
tia  az  Könyvének  io  réfzében , az  33. 
Levélben.  Libro.  io.  Epiftola  82 : •—  Aon 
folum  hoc  Apoftohrm  de  Eppo  & Pres- 
bytero  ftatuiffe  , fed  etiam  Patres  in  Con- 
cilii  Nicaeni  Tractatus  addidiffe , neque 
Clehcum  quemquam  debere  effe,  qui  fe- 
cunda  conjugia  Tortitus  fit. 

§ 6.  A’  Görögok  az  Nicaenumi  Gyü- 
lekezet rendelésével  kevefet  gondolván , 
ebben  az  XI.  fzázadban  Cerularius  Mihály* 
az  Kon ftantinápolyi  Patriarcha  az  Római 
Catholica  Anya  fzent  egy  háztól  el  fza- 
kadt,  kit  követvén  az  egéfz  népség,  mely 
az  Görög  Ritufon  vólt.  Úgymint  Görög 

Orfzág- 
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Orfzágban,  Thraciában.  Bolgárjában  Len- 
gyel , Magyar,  és  Tooth  Orfzágokban,  idő- 
vel mind  el  fzakadtuk  az  Római  Katholica 
hittük 

§ 7.  Ezen  fzakadás  lég  inkább  ott  fele 
vecekedésbül  állót.  1.  hogy  az  Sz.  Lélek 
az  Attyátul , és  Fiútól  egyetemben  nem 
fzármazik,  hanem  tsak  az  Atyától.  3. 
Hogy  az  oltári  fzemséget  nem  lehet  Oítyá- 
búl , , hanem  tsuppán  kovafzos  téfztábúl 
kéfzétteui.  3.  Hogy  Purgatori um  más  vilá- 
gon níntsen.  4.  Hogy  lem  az  Igazaknak 
az  meg  ígért  jók,  lem  pedig  az  gono- 
fzoknak  az  igértetet  büntetés  az  utolsó 
ítélet  napjá  előtt  nem  adatik  meg.  5.  Lég 
inkább  pedig  , hogy  az  elsőség  az  Anya 
Szentegyházban  nem  az  Római  Pápát,  ha- 
nem az  Konftatinapoly  Pátriárkát  illetné. 

§ 8.  Hogy  tehát  ezek  az  tévelygések 
Magyar  Orfzágra,  kiben  még  az  Görög 
Rítus  tartatot  vala  némely  réfzébeu,  az 
Rómái  Sz.  Pápa  nevezeteffen  hetedig  Ger- 
gely Pápa  az  Deák  Anya  Szentegyház  Rí- 
tusát , mind  az  böjtölésben , mint  pedig  az 
Papok  nötelenségek  iránt  béhozta  Magyar 
Orfzágban  Sz.Láfzló  Király  ideiben , és 
Kálmán  Király  uralkodásában,  a’  mint  ki 
teczik  az  Sz.  Láfzlo  Király  I.  Decretu- 
mának  3.  tzikkelyébul , mely  igy  fzóll  •.  — 
propter  vinculum  pacis,  & unitatem  fpiri- 
tus  Sancti,  quousque  Nobis  in  hoc  Do- 
míni  Apoftolici  Paternitas  confilietur. 

§ 9. 
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§.  9.  Világos  ezen  7.  Gergely  Pápa 
Leveléből , melyet  irtt  az  Esztergomi  Ér- 
ieknek, melyet  Barónius  1077.  Efztendö 
re  elöl  ad  ekképpen: 


GREGORIUS  EPISCOPUS. 

Servus  Servorum  Dei* 

Nehemiae  Strigoniensi  in  Hungária  Archi 
Episcopo  l'alutem  & Apoftolicam  Benedi- 
ctionein. 

Admonemus  Fratemitatem  veftram , ut 
Regem  (Ladislaum)  qui  inter  voselectus 
eft , cum  aliis  tuis  coniratribus , & Prin- 
cipibus  terrae  alloquans , uotificantes , & 
ccmfulentes  übi , ut  apertius  nobis  fuam 
voluntatem  & erga  reverentiam  fediApo- 
ftolicae  debitam  per  idoneos  Legatos  de- 
nunciet  Devotionem  Dátum  Carpinetae 
V.  Idus  Junii  Judictione  XV.  az  az  1077. 
Efztendöben  3.  Júniusban* 

§ IO«  Kálmán  Király,  ki  magais  Váradi 
Püspök  vólt , hozta  bé  lég  inkább  az  Ró- 
mai Anya  Sz.  Egyház  rendeléseit , a’  mint 
ki  teczik  az  Törvényeibül,  és  ö vólt  első, 
ki  az  Papok , kik  Görög  módra  jártak,  ru- 
házattyokat.  el  rendelte , hogy  többé  olly 
Görög  módra  mint  annakelotte  ne  járja- 
nak; 
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nak ; hanem  az  R.  Anya  Szentegyházban 
bé  vett  fzokás  fzeréut.  Erről  így  vagyon 
az  Törvénye  Decretumának  első  réfzének 
70.  tzikkelyében : — Nullus,  qui  Clericus 
aeftimatur,  veitibus.  utatur  Laicalibus, 
utpote  fifío  Pellicio,  vei  tunica  fparfa , 
manica  rabra,  ftrangula  , vei  viridi  chlaini- 
de  , Caligula , feu  .joppa , calceo  picto,  vei 
fericata  camifia  quocue  & Tunica,  & fe- 
rico  in  pectore  non  confuantur;  fed  no- 
dis , vei  fibulis  collum  amplectentur : — 
Ez  valóságos  Scythiai  Orofz  öltözet  volt. 

§ 11.  Téfzen  Kálmán  Király  lég  elö- 
fzor  Törvényében  emlékezetet  az  Tótok- 
ról, vagyis  Orofzokrúl , első  Könyvének 
80.  tzikkelyében : De  Liberis  RoJ'pitibusSlavis. 
Voltak  ezek  a’  Tótók  az  régi  Quadufok, 
és  Marcomannufok , kik  Scythiaból  jöt- 
tek ide  Attilával  az  nagy  Orofz  biroda- 
lomból, maradéki,  kik  le  telepedtek  az 
Karpatus  negye  mellet  egéfz  az  Grán , és 
Vág  folyó  vizekig,  ismét  az  Morva  vi- 
zétől fogvást , egéfz  az  Dunáig , és  Garan 
Vizéig,  mely  helyeken  mai  napis  laknak. 
A’  Garan  vizétul  fogva  egéfz  a’  Tifzaig 
laktak  az  Jáfzok , Jazyges  Metanaftae , 
kik  fzinte  Toot  ( Sarmatica  ) Orofz  nyel- 
ven befzéllettek,  a’  Tifzától  fogva  egéfz 
Erdély  Orfzágik , Moldvában  és  Oláh  Or- 
fzágban  vóltak  egy-velyes  nemzetek , 
nagyobb  réfzént  Orofzok. 
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§ 12.  Moftani  időnkben  a’  Tótokon 
tsuppán  tsak  azok  az  Memzetek  értetőd- 
nek, kik  a’  Dunátul  fogva  az  Adriaticum 
Tengerig,  Dráva,  Száva,  és  Unna  folyó 
"Vizek  közt  vágynak , úgy  mint:  Horváth, 
Tooth,  és  Daltnatzia  Orfzágokban , ezek 
mind  nagyobb  réfzént  az  Görög  valláson  • 
vágynak,  és  az  R.  Anya  Sz.  Egyháztól 
el  ízakadtak,  az  Lengyel,  és  Magyar  Oro- 
fzokkal  együtt. 

HATODIK  SZAKASZ. 


§ I.  A’  Veres  Rnfsia,  avagy  Veres 
Orofz  Tartom  íny  vagyon  Lengyel  Orfzág- 
ban ; az  Geometrak  igy  Írják  le : — Rus- 
tia  rabra  feu  Ruffia  uiinor  ad  fines  Unga- 
riae , & Tranfylvaniae  4.  in  partes  fecer- 
nitur.  I.  in  Ruíliam  rubram  proprie  talern, 
veteram  Ruthenoram , ut  quidam  volunt 
pátriám  eo,  quod  eosa  Raxolian  ortos  pn- 
tent.  Gaudebat  olim  Duce  proprio,  quo- 
ram  unus  Lefco  dictus  in  Palatinatu  Lem- 
bergensi  fitam  Urbem  Lemberg,  Leopo- 
lim  aedificavit. 

S 2*  Ezek  az  Orofzok  az  régi  Magyar 
Királyokkal  eleitül  fogva  jo  barátságot , 
és. Attyafoágot  tartották , ezeknek  az  Fe- 
jedéi- 
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jedelinek  Lesco  foglalta  el  Kálmán  Király 
idejében  Gallicziat , mely  Magyar  Orfzág- 
; al , úgy  mint  Bereg , és  Maramaros  vár- 
megyékkel határos. 

§ 3.  Ebbúi  az  Orfzágbúl  tudniillik  Gal- 
licziábúl  fzármaztak  idővel  azok  az  Oro- 
fzok , kik  moll  Bereg  Ung,  Marmaros,  Szat- 
tmar,  Sáaros,  Zemplén  Ugotsa,  és  Borsód 
Vármegyékben  laknak,  és  jöttének  ide 
harmadik  Béla  Magyar  Király  alatt , kinek 
Felesége  Maria,  Manuel  Görög  Tsáfzár 
leánya , ki  Borfod  Vármegyében  építette 
az  Diós  - Győri  várt , a’  mint  bővebben 
az  Magyar  Királynék  Historiájokban  |le 
Írtam. 

§ 4.  Ezek  az  Orofzok,  kik  Lengyel 
Orfzágban  laktak,  és  az  Görög  ritufou 
voltak,  bizonyos,  hogy  az  Római  Anya 
Sz.  Egyháztól  el  fzakadtanak , kiket  kö- 
vetvén az  Magyar  Orofzok  fzinte  úgy  el 
fzakadtanak , a’  mint  ki’  tetzik  Caiimirns 
Lengyel  Király  Leveléből , melyet  irtt  Sz. 
Kapilíranus  Minorita  Barátnak , az  Orofzok 
meg  térétések  feiöl , melyben  azt  ii  ia  — 
Ruchenorum  Te  moveat  devotio.  Nana  etli 
utraque  Qens  caligine  erroris  velatá  fit, 
Ruthenorum  tamen  faciliorem  reductionem 
Tibi  ex  multis  refpectibus  perfvadeas. 
Dátum  in  Grodek  feria  tertia  in  Vigilia 
nativitatis  S.  Máriáé  A.  D.  1451.  Lásd 
bővebben  az  Magyar  Királynékrúlj  ki  ada- 
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tót  Munkámat,  a’  hol  ezen  Level  bőveb- 
ben elöl  adatot  az  Orofzokrúl. 

§ 5.  Imre , harmadik  Láfzló  , és  in  í- 
fodik  András  Magyar  Királyok  ideiekben 
fzép  attyafiságot  , és  fzomfzédságot  tart- 
ván ezen  Orofzok  az  Magyar  Királyokkal, 
kérték  az  Magyarokat , hogy  második  An- 
drás Király  fiát  Kálmánt  adnák  nékik  Ki-* 
rályoknak , hogy  ha  ezt  meg  nyerhetnek 
az  Magyaroktúl , kél'zek  léendenek  az  Ró- 
mai Catholica  Anya  Szentegyházhoz  vifza 
térni , tsuppán  tsak  az  Görög  ritult  hagy- 
nák fel  magoknak. 

§ 6.  Ezen  Orofzok  kívánságát  II.  An- 
drás Király  az  Sz.  Római  Pápának  III. 
Innocentiusnak  1214.  EfztendÖben  tüstént 
meg  irta  ekképpen  : — Noverit  igitur  San- 
ctitas  Veftra  quod  Galliciae  Princeps  & po- 
pulus  noftrae  ditioni  fubjeeti  humiliter  a 
Nobis  poftularunt , ut  filium  noftrum  Co- 
iomanum  ipíis  in  Regem  praeficeremus , in 
unitate , & obedientia  Sacro  Sanctae  Ro- 
mauae  Ecclefiae  perfeveraturis  inpofterum, 
falvo  tamen  eo , quod  fás  illis  fit , alias  a 
ritu  proprio  non  recedere.  Ezen  Level 
egéfzlen  meg  tanálkozik  Raynaldusnál. 

§ 7.  Ekképpen  az  Orofzok  fogadások 
mellet  meg  eugedte  az  Sz.  Római  Pápa , 
hogy  Kálmán  Magyar  Herczeg  az  Orofzok 
Királya  lehefíen  Hallicziában , a’  mintis 
lett ; hogy  pedig  ezen  alkalmatofsággal  az 
OrofzoTí  Gallicziában , és  M agyar  Orfzág- 
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bán  reíz  fzerént  az  Római  Catholica  Anya 
Szentegyházhoz  vifza  tértek,  el  lehet 
hinni  tsak  abbúlis  , hogy  Chartvitius  Ma- 
j yar  Bofnyay  Püspök,  ki  Sz.  István  Ki- 
rály életét  irta , ezen  munkáját  ezen  Kál- 
mán Királynak , ajánlotta , á’  mint  Tiinou 
bizonyittja  : — Chartvicius  — compofuit 
libram  de  rebus  ejusdem  ( S.  Stephani  ) 
Kivi  Regis  , eumque  Colomanno  non  anti- 
cjuiori  iUi  Hungáriáé , léd  Halliciae  Regi 
1 elae  IV.  germano  infcripíit. 

§ 8.  Ettől  az  időtől  fogvást  az  Magya- 
rok az  meg  egyesült  Orofzokkal , kik  Gal- 
licziában  laktanak  nagy  barátságban  élté- 
nek, és  minden  elöl  adatot  alkalmatoísá- 
gokban  fegétették  a’  Magyarok  az  Oro- 
szokat, kivált  IV.. Béla  Magyar  Király  ide- 
jében, kinek  Leányát  vette  volt  el  Ratis- 
laus  az  Hallicziai  Herczeg , a’  mint  ezt  bő- 
vebben le  irtain  az  Koronás  Magyar  Király- 
nék életekben. 

§ 9*  Történt  nevezeteffen  ezen. Király- 
nak idejében , hogy  az  nagy  Orofz  bi- 
rodalomból akkorbéii  Orofz  Király  Dániel 
ütőt  Ratislaus  Hallicziai  HerCzeg  ellen , 
ez  pedig  az  Magyarokhoz  folyamodván  fe- 
gétséget  kért , és  adtakis  , mely  harezban 
az  Magyarok  az  ide  való  Orofzokkal  ne- 
vezeteffen vifelték  magokat,  a’  mint  az 
IV.  Béla  Király  Levelébul  meg  tetzik, 
mely  ekképpen  vagyon  meg  irva : Primo 
íiquidem  cum  adhuc  in  numero , feu  Col- 
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légió  Doinus  Noftrae  , latnain  pollent- m , 
& nőmén  duceret  gloriofíun,  ipfum  eu  a 
chariffimo  genero  Noftro  Pvacislao  Duco 
Galliciae  in  partes  Rufiiae , cum  caeteris 
Regni  Noftri  Magnatibus  duximus  transmit- 
tendum,  qui  fub  caftro  Iroslo  Ruthenis- 
quam  plurimis  in  peraiciem  ipfnis  generi 
Noftri  exeuntibus  de  eodem , & armatam 
in  expeditonem  Noílram  dirigentibus  aciem, 
zelo  devotae  fidelitatis  arinatus , volens 
potius  poft  mortein  vivere  per  farnae  gló- 
riám , quam  tergnm  hoftilitati  hujusmodi 
vertetre , fe  objecit , ubi  transfoíío  holiili 
laflcea  erűre  fuo , exftitit  lethaliter  vui- 
neratus.  ■ - 

§ io.  Deinde  ( tovább  irja : ) cicatrice 
fni  vnlneris  nedűm  obducta,  cum  Dániel 
Ruthenorum  Rex  ad  campeftre  praelium 
contra  ipfum  Noftruin  generum  prodiiffet, 
ftrenuitas  ejusdem  Magiftri  Laurentii  ( ez 
lehetet  Roth  Lörincz  vagyis  Hidervári 
Poth  Lörincz  Sümeg , és  Soprony  "Vár- 
megyéknek Grófija  és  Nádor  Ispány  IV. 
Béla  alat  1267.  efztendöben ) detidiaeob- 
feuritatem  abhorrens , in  lueem  prodiit  pro- 
bitatis,.&  fingulariter  hoftili  femet  iminis- 
cens  aciei , quendam  de  Rufiiae  Baroni- 
bus  inpulsum  dejecit  lanceali , — quem  fu- 
pradictus  generNofter  fecit  capite  detriin- 
cari.  Ez  volt  1256.  Efztendöben,  melyben 
még  ez  az  Magyar  Hercules  Nádor  Ispany 
nem  volt. 
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§ II.  Ezután  az  Magyarok  gyözedel- 
me  után  , ez  az  Dániel  Orofz  Király  oda 
hagyta  Galücziát , és  bé  ment  nagy  Orofz 
Orfzágban  , a’  hol  Mofcvában  egy  Királyi 
lakó  helyet  épitet,  és  ez  vólt  első  Orofz 
Tzár,  ki  után  a’ többiek  is  ezen  Tzár  vagy 
Tsáfzári  titulust  vagy  nevet  meg  tar- 
tották ; az  inoítani  ditsöségeffen  uralkodó 
Orofz  Tzár  I.  Pál;  É Ilyen ! 

§ 12.  Bírták  azutánis  fok  ideig  Halli- 
cziát  az  Magyarok , de  hogy  ez  lég  el- 
sőben II.  András  Király  hodétotta  meg  az 
Magyar  Koronához,  abbúl  bizonyos  hogy 
illy  formán  irta  magát : — Hungáriáé,  Dal- 
matiae,  Croatiac,  Ramae ,' Serviae , Gal- 
liciaé,  Lodomeriae  Rex. 


HETEDIK  SZAKASZ . 


§ i.  Úgy  vélekednek  fokán,  hogy  ezen 
Hallicziat,  idővel  I.  Lájos  Magyar  Király 
él  idegenítette  vólna  az  Lengyeleknek, 
réfz  fzerént  pedig  az  Magyaroknak,  és 
több  maga  jó  barátinak,  ezt  írja  Timon : — 
Halliciam  a Majoribus  acceptain  perfeque 
defenfam  Polonis  concefdt , fundos  bona- 
que  Regiain  client'es  fu  s,  inter  quos;Un- 
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gari  quoque  fuerunt , divifit , maximé  au- 
tein  divitiis  auxit  Ladislaum  Oppuliae  iu 
Sylelia  Dúcéin  propingvum  fuum  ; ez  ^pi- 
te te  az  Munkátsi  Orofz  templomot,  mert 
ennek  nagyobb  réfzét  adta,  a mint  Cromer 
irja  ••  — Enonni , qua  illi  Oílrelíovienle , • 
& Boboticenfe  Territoria  in  Cracovienlium 
Provincia,  ad  haec  Brefniczienfe  in  Sira-: 
dienű  contulit.  Ez  volt  Magyar  Orfzági 
Nádor  Ispán.  — Dux  Opui<e  3 ís'eluntnjis. 
1368.  Efztendöben  I.  Lajos  Király  alatt, 
mely  időben  epittetet , és  el  végeztetet 
1360.  Efztendöben,  az  Munkátsi  Orofz 
templom , mely  hely  lett  idővel  az  Orofz 
Püspök  lakó  helye , a’  mint  fogjuk  annak 
idejében  elöl  hozni.  Ugyan  ezen  Láfzló 
Nádor  Ispány  építette  az  Tseheftochoviai 
Sz.  Egyházat,  melybe  az  Orofz  biroda- 
lomból Belez  névü  városkábul , mely  képet 
irta  vólt  Sz.  Lukáts  Evangélista , a'  mint 
irja  Tiinon , hozot , és  ide  adta. 

§ 2.  Uly  formán  Halliczia  az  Lengye- 
lekre vifza  menyén,  az  Orofzok  az  nagy 
Lengyel  Orfzági  Görög  hiten  lévő  Oro- 
fzokat  követvén , és  az  Magyar  Orfzági 
Orofzokis  ezekre  való  nézve  réfz  fzerént 
vifza  mentek  az  régi  Görög  el  pártult  Anya 
Sz.  Egyházhoz. 

. .§  3-  Ugyan  ezen  I.  Lajos  Királyunk 
idejében  fzorittattván  az  Görög  Tsáfzár 
Ainurathes  Török  Tsáfzártul , kért  ezen 
Magyar  Királytól  első  Lajostól  fegétséget, 
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és  jelentette  fzandékat,  hogy  az  Római  Ca- 
tholica  Anya  Sz.  Egyházhoz  Séfz  vólaa 
vifza  témi , ezt  az  Király  első  Lajos  az 
Sz.  Romai  Pápának  hirúl  adván , nem  igen 
javallatta  az  Magyaroknak , a’  mint  ki  te- 
tzik  Levelébul , mely  Lucius  Hilloricustúl 
IV.  Könyvéből  XVII.  Réfzébiil  rövideden 
igy  adatik  elöl : — Joannes  Palaeologus  Im- 
perator  Graecorum  ab  Amurathe  Turcamm 
Sultanno  feliei  arnioruin  pvogreflu  preme- 
retur  , mifíisque  orationibus'Palaeologus  ad 
Ludovicum  fe  ad  Rontana  facra  tranfiturum, 
fi  ejus  authoritate  finitimonnií  Principum 
auxiliis , juvaretur , porro  Palaeologi  ftu- 
dio  in  Rontanám  Ecclefiam  Urbano  Pontifici 
cognito,  per  litteras  ad  Ludovicum  datas 
admonet  defuper , illy  formán  : 

§ 4.  Fili  cbarijjime  t — quod  licet  — 
Plurimutn  habeamus  acceptum , quod  nego- 
tium  defenlionis  Graecontm  ad  finem  redu- 
ctiouis  eorum  ad  Sanctae  Romanae  Eccleliae 
unitatem  modis  debitis  profequaris,  decet  ta- 
men,  & expedit  hoc  ita  pmdenter,  & mature 
fieri,  ut  non  tendat  ad  noxant,  quod  agitur 
ad  falutem. 

§ 5.  Sane,  cum  ficut  in  antiquls  Chro* 
nicis,  & fcripturis  aliis  reperitur,  iidetn 
Graeci,  cum  dicta  Ecclelia  in  tractatibus 
per  eam  cum  eisdem  habitis  dolofe,  ac  fraudú- 
lenter  incefferint , illudendo  fallaciter  Ec- 
cletiae  memoratae , & ex  hujusmodi  prae- 
teritis , de  limilibus  futmis  vix  veroíimi- 
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liter  praefumendum  , praefertim,  quia  iidem 
Graeci  non  videntur  ex  devotionis  zelo , 
& púra  voluntate , fed  coacti  pro  habendo 
tuo  fuccurfu  venire  velle  ad  hujusmodi 
unitatem,  cum  eis  eít  cum  múlta  maturi- 
tate , & cautelae  ftudio  procedendum.  Lásd 
errül  Raynaldot  1366.  Efztendöre. 

§ 6,  Tsak  ugyan  nem  fok  idő  múlva 
az  Görögok  meg  egyeztek  az  Római 
Catholica  Anya  §z.  Egyházzal  az  Flo- 
rentiai  Gyülekezetben , melyben  fze- 
mélye  fzerént  jelen  vólt  Palaeologus  Tsá- 
fzar,  Jofeph  az  Konílantinapoli  Patriar- 
cha,  a’  ki  ugyan  ottis  hólt-meg  Floren- 
tziában , és  fok  Cardinalifok , és  Görög  ’s 
Deák  Anya  Szentegyházban  lévő  Püspö- 
kök, ezek  által  meg  lett  az  egyefség, 
mely  egyefséget  nem  tsak  az  Görögök , 
hánem  még  az  Örményekis , és  az  Indiai- 
ak helyben  hagyták. 

§ 7.  Ebben  az  Sz.  Gyülekezetben  az 
Bérmálás  Sacramentumnak  meg  ésmérte- 
tét,  és  azon  hit  agazati,  melyek  az  Sz. 
LélekrüT,  Purgatoriumrúl,  az  Kovafzos 
Kenyérriú,  az  Római  Sz.  Pápának  el- 
söségérül  vóltak , helyben  hagyattat 
tak,  ez  után  pedig  Kardinálifok  tétet- 
tenek  , úgymint  Beffarion  Trapezuntinus 
az  Nicaeni  Érfek , ki  leginkább  munkálotta 
az  egyefséget.  Lehet  errül  kinek  tetzik 
bővebben  olvasni  Bellarminust  Lib.  I.  de 

Con- 
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Conciliis  Cap.  5.  Azoriust  Inftit  Morál. 
P.  I.  Llb.  D.  ('3p.  I^J. 

§ B.  De  valamint  az  Sz.  Római  Pápa 
még  irta  Lajos  Királynak , fzinte  úgy  tör- 
tént, azonnal,  hogy  Palaeologus  Tsáfzár 
haza  érkezet  Konítanczinapolyban  vifza 
tértek , és  el  fzakadták  az  Római  Anya- 
Szentegyháztúl. 

§ 9.  Amurathes  Török  Tsáfzar  pedig 
eröflen  gyözödelmeskedvén  az  Görögok 
ellen , tartván  a’  Görögok  a’  nagy  veföe- 
fzedelemtül , követeket  kultdöttek  az  Ró* 
mai  Pápához  V.  Mikklóshoz , hogy  az 
Florencziai  egyefség  fzerént  az  Római 
Anya  Szentegyházhoz  kaptsolodnak , tsak 
ségétséget  adjanak  az  Fejedelmek.  Hogy 
pedig  ez  ineg  effen,  Követ  Orofz  Sigmond 
többekkel  együtt  az  Római  Sz.  Székhez 
által  a’  mint  írja  Schmitt  az  Török  Or- 
fzagi  hiftoriában  1452.  Efztendöre  kiilde- 
ret,  propterea  Iíidorus , quem  alii  Sigis- 
mundum  Ruthenum  vocant , e purpurato- 
rum  Collegio  Byzantium  a Pontince  Legá- 
tus abiit  Florentini  Decreta  perlaturus , 
& pro  poteftate  in  concordiam  recepturus 
Graecos. 

§ 10.  Ekképpen  az  Tsáfzár  Konftanti- 
nus  az  egéfz  nagyaival  együtt  minden  hal- 
lafztás  nélkül  az  Római  Anya  Szentegy- 
házhoz  állót,  de  az  Görög  Barátok,  és 
az  népnek  alíyáffa  tellyefséggel  reá  nem 
állott,  úgymond  Schmitth  : — Verum  ma- 
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jor  pars  Ci vilim  cum  magnoDuce  Luca  Nőt  ira, 
Monachis , concordiam  illáin  cum  tto  na- 
cho  rejecit , neque  fpes  erat  inconditam 
turbam  vei  afflictifümis  rebus  ad  íaniora 
traducendi. 

§ ii.  A’  midőn  illyen  formán  tzivod- 
nának , Amurathes  meg  vette  Konftantiua- 
polyt , Palaeologus  Tsáfzár  fiának  Iánosnak 
fejét  vétette,  az  nagy  urakat  mint  megö- 
lette, és  az  Görög  birodalomnak  örökös 
végét  -vetette ; ezt  nyerték  a’  Görögok  az 
Romai  AnyaSzentegy  házzal  való  tzivodás- 
fal  , és  el  partoláffal.  Lehet  olvasni  erről 
Philip.  Cominaeust  Libi  20.  Hitt.  és  Bon- 
fmiust  Dec.  3*  L.  8. 

§ 12.  llly  formán  midőn  az  Görögok 
vifza  mentek  az  régi  tévelygésekre,  és  Gal- 
liczia  az  Lengyeleknek  adattatot,  Lajos 
Király  által,  tehát  az  Orofzokis  Lengyel 
és  Magyar  Órfzágban  vifza  mentek- az  Gö- 
rög vallásra  nagyobb  réfzént.  De  mégis 
közüllök , leginkáb  azon  Orofzok , kik 
Oláh  Orfzág  felé  laktak , az  Római  hitre 
állottak,  a ’ mint  irja  Spondanus  1374.  Efztcn- 
döre:  — cum  magnapars  Wlachorum  (Va- 
lachorum ) ejurato  fchismate  ad  fidem  Ca- 
tholicam  revertiffet,  necproprium  Epifco- 
pum  haberent,  qui  curam  ipforum  gereret, 
comifit  Archi- Epifcopis  Ludovicusl.  Rex 
Hungáriáé  ) Strigonienfi  , & Colocenfi  una 
cum  Rege  Hungáriáé  Ludovico,  quid  ex- 
pediret  in  his  tíeri  decemere.  Adatot  né- 
kik 
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kik  Püspök  az  Minorita  Barátok  közül  Áll- 
tai névü  Barát. 


NVÓLTZADIK  SZAKASZ. 

-^VAA 

§ i.  Az  Magyar  Orofzok  nem  mind 
állotak  el  az  Római  Anya  Szentegyháztúl, 
jóllehet  hogy  az  Ritust  az  Görög  Anya 
Szentegyházit  meg  tartották  , hanem  tsafc; 
némely  réfze , és  fokán  az  Romai  Catho- 
lica  Hitben  megmaradtanak  fok  ideig. 

S 2.  Verböczy  István  az  harmadik  réfz- 
ben  25,  tzikkelyben  az  nemzeteket  elöl 
fzámlálván  azt  irja-.  — Alii  funt  Hungari, 
alii  Saxoues , & Germani , alii  verő  Bo- 
liemi , & Slavi  Chriftanae  fidei  Profeffo- 
res.  Praeterea  quidam  funt  Valachi,  & 
Rutheni , quidam  autem  Rafciani,  five  Ser- 
viani  & Bulgari , Graecorum  fequentes 
errores ; és  igy  külömbözteti  a’  Tótokat, 
az  Orofzoktúl/ 

§ 3.  Tovább  azt  irja  : — Sunt  infu- 

{ier  Philiftaei,  & Kumaui  in  terris  Rega- 
ibus  reüdeutes  , & habitantes,  Chriftianam 
pariter  Religionem  profitentes : Rutheno- 
rum  verő , & Bulgarorum  alii  noftrae  fi- 
dei , alii  autem  Graecorum  errori  funt  ad- 
haercntes;  és  igy  II.  Lajos  király  idejé- 
ben 
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ben  az  Orofzok  réfz  fzerént  az  Római  hi- 
ten , réfz  “fzerént  az  Görög  valláson  vol- 
tak. 

§ 4.  Tóink  a Száfzky  Bél  MatyálTal 
együtt  az  Magyarok  közé  nem  fzámlállyak 
az  Orofzokat  : — InHungarorum  numero 
habentur,  Hungari,  Jazyges,  atque  Cu- 
mani,  Slavicae  Originis  funt:  Slavi,  Bo- 
íiemi , Croatae , Serbii , feu  Rafciani , Ru- 
theni , feu  Rufli , az  az  Orofz,  nem  tudom 
azt,  hogy  érti  Ruffi , mert  ha  kis  Ruffia- 
búl  fzakadtak  ide , igaz  hogy  eredetére 
való  nézve  nem  Magyar;  de  ha  nagy 
Ruffiabúl,  mely  az  Tanaisés  Maeotis  mellet 
vagyon , a’  kik  Attilával , és  az  hétt  Ká- 
pitányokkal  jöttének  ki  a’  Magyarokkal, 
és  itten  le  telepedtenek,  valóságos  Scythák, 
és  Magyarok , fokán  is  vágynak  egéfz  he- 
lységek , kik  Orofzúl  egy  fzótt  lem  tud- 
nak. 

§ 5.  Az  Mohátsi  vefzedelem  után,  hogy 
az  Török  az  Orfzágot  el  foglalta , az  Pa- 
pok , és  Püspökök  le  vágattattanak , nem 
lévén  ezen  Orofz  nemzetre  vigyázat,  lat- 
vánkint  mind  el  fzakadot  az  Romai  Ánya- 
fzentegyháztúl , ügy  , hogy  maid  nemis 
tudtak , az  Orofzok  , és  Ráczok , hogy 
mitsoda  hitben , vagy  vallásban  legyenek, 
a’  mint  ki  teczik  Orfzágunk  Törvényei- 
ből, nevezeteííen  Ulad.  D.  3.  ar.  45*  & 
52.  qui  fe  Cbriftiams  minimé  profé  ffi  ejfent. 
]>c  ugyan  ezen  Király  Decretu mában  Dec. 

3. 


3*  73«  & Dec.  2.  ar.  45.  Schismatikufok- 
nakr  neveztettnek : — Ob  hoc  decaetcro 
Rafcianos  Valachos , Ruthenos  aliosque 
Schismaticos , e'obül  ki  lehet  tanulni,  hogy 
az  Orofzok,  Olahok,  ésRáczok  egy  vallá- 
fon  voltak  réfz  fzerént. 

§ 6.  Azt  irja  Kercfelich  Adam  az  Zá- 
grábi Anya  Szentegyháznak  ¥ .ptalanbéü 
Úr,  az  Zágrábi  Ekleliának  .íftoriájaban 
első  részben  az  194.  lappon : — Rafcia- 
nos, & quidem  cum  libera  Religionis  pro- 
l'efíione  priinus  Mathias  in  regnum  induxit. 
firmavit,  & Privilegiis  auxit,  perhibeu; 
itta  A.  1481.  tertius  & quartus  articuli ; 
el  lehet  hinni,  hogy  az  Orofzoknak  ez 
adta  a’  fzabadságot,  mint  hogy  az  Tór- 
vényekbenis  együtt  vágynak  kőttve  az 
Ráczok , Oláhok  , és  Orofzok. 

§ 7.  Wláfzlo  Király  időbenis , ki  Mát- 
tyás  Király  után  uralkodót , azon  fzabai- 
ságban  éltek  az  Orofzok , melyben  éltek 
Máttyás  alatt  a’  mint  bizonyittya  Ulad  D. 
4.  art.  29.  — Rutheni  quoque  Regiae 
Mattis  in  Nagy  Orofz-falú  refideates  et:am 
de  caetero  ad  folutionem  Decimarum  non 
conpellantur. 

§ 8.  Ebben  az  fzabadságban  voltak  az 
Orofzok  az  Felséges  Auftriai  Ház  alattis, 
a’  mint  ki  tetzik  az  1574*  Efztendöbéli  4. 
articulusbúl:  • — a reddendis  tamen  Deci- 
mis videntur  exempti  efíe  debere , pott- 
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quam  eas  ipli  fuae  Religionis  Episcjpis, 
& facerdotíbus  dare  ioleant. 

§ 9.  1648.  Efztendöben  az  Orofz  Pa- 
pok meg  gondolván  azt,  hogy  hafznos- 
i'abb  válna  nékik,  az  Római  Katliolka  Anya 
Szentegyh  ázzál  meg  egyezni , hogy  fza- 
ka dúsban  élni,  meg  vetek  az  régi  Görög 
vallást , az  Magyar  Katholiea  Deák  Anya 
Szentegyházzal  meg  egyeztek  . és  alá  aduk 
magokat , az  rítust  meg  tartván  , mint  ré- 
genis  II.  András  Királynak  ígérték  az  eleik, 
a’  mint  mondánk. 

§ 10.  Hogy  ezt  Izentlil  véghez  vihes- 
sék, az  Isten  félí>  Orofz  Papok  Lippay 
György  Efztergomi  Érieknek  hé  jelentet- 
ték fzándékokat,  kiis  kedveffen  vévén  fzan- 
dékat , oltalma  ala  vette  őket , melyet 
Kazy  Ferenz  az  volt  Jefuita  ekképen  adja 
elöl:  • — In  fuperiore  Hungária  faeerdotes 
Rutheni , Graeeorum  ritu , inilitutoque  vi- 
ventes  in  metu  erant , — propterea  alii  ad 
Latinos  Catholicos , fe  adjunxerunt , alii 
ad  Societatem  eorundem  aspirarunt , uti- 
que  ut  tuto  falvi  ellent,  clientelain  Georgii 
Lippay  Archi  - Eppi  ambierunt. 

lile  évim  in  oinnem  de  quibusvis 
bene  merendi  oceafionem  intenderet , & 
ex  illa  cum  Latina  Ecclefia  conjunctione  a 
pluribus  nequidquam  tentata , falutarem 
proventuin  fperaret,  eosdem  tegere  atque 
ab  omni  moleflia  & dedecore  integros  con- 
fervare  deerevit. 
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. KILENCZEDIK  SZAKASZ. 

ff  ' I t 


§ i.  1650.  Efztendöben  az  egye  fs  ég 
véghezis  ment  Parthénius  Péter  Orofz  Püs- 
pök által , ki  az  Munkátsi  Gorög  valló- 
ion  meg  hóit  Püspöknek  Tarai’ovich  Já- 
nosnak halála  után  lett  Orofz  Püspök  Muu- 
kátson,  ezt  az  Parhénius  Pétert  maga  Ta- 
rafovich  János  választotta,  és  rendelte  ha- 
lála elöt  utánna  való  Püspöknek , áttok 
alatt,  a'  ki  reá  voxot  nem  adna. 

§ 2.  Úgyis  lett  a’  dolog.  Püspökké  te- 
fzik  az  Orofz  Papok , és  azo/1  feliül  az 
Erdélyi  Orofz  Püspök  Simonovich  István, 
és  az  Moldovai  Gergely  Orofz  Püspök, 
ésSaba  biftraniai  Orolz  Püspök,  azok  hár- 
man 
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mán  meg  erösétték  Püspöki  hivatalsában. 

§ 3.  Ez  meglévőn,  Lippay  György  E>- 
feknelc  meg  jelentette  Szent  igyekezetét, 
kiis  ötét  Püspöki  hiratályában  meg  erő- 
ltette, hatalmat  adott  néki  ezen  Sz."  egye- 
zést véghez  vinni , és  az  Orofzokat  ineg 
egyesíteni  az  Római  hiten  lévő  Magya- 
rokkal , mely  hatalman  és  hivatályau  az  X. 
Innoeentius , és  VII.  Sándor  Római  Pápak- 
is  meg  erősítették. 

§ 4.  Hogy  hiteleffebb  légyen  elöl  adá- 
fom,  nem  fajnálom  Deák  nyelven  elöl  adni 
a’  mint  olvafoin  Kazy  Ferencznél  illy  for- 
mán: — Ut  ad  veteru m Eccleliam  fe  ad- 
jungeret,  ( Parthenius  ) ita  evenit.  Tara- 
fovichius  móri  fe  l'entiens,  fácerdotum  fuf- 
fragia  Parthenio  conciliavit , iram  Dei  iu- 
dicis  ac  vindicis  intentans  his , qui  votum 
funm  fallerent.  Ilii  l'eu  fuapte  volentes , 
feu  atroeibus  denunciationibus  permoti,  non 
mimis  400.  in  Parthenium  confpirant , fi- 
bique  Epifeopum  cooptant,  hac  tamen  tam 
confentiente  omnium  voluntate , follici- 
tudine  Parthenium  non  liberant. 

S 5.  Nempe  metuebatadhucDignitati  fuae 
ab  aemulis,  ac  idcirco  múlta  cogitabat,  <juem 
admodum  adeptam  tueretur.  Ergo  ut  illáin 
affírmaret,  firmis  teílimoniis  communitus  in 
Tranfylvaniam  adproperatr&  a tribus  Grae- 
canicis  Epifcopis  Stephano  Simonouichio  , 
qui  fe  in  Tranfylvania  Graeci  rítus  Ep- 
pum , immo  cujus  in  veterum  monumentis 
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veftigium  nullum  reperias , Archi  Epis- 
copum  Belgradenfem  ferebac,  Gregorio 
praeterea  Moldavienfi  , & Saba  Biftranienfi 
non  iine  delicio  iuauguratur. 

§ 6.  Quo  magis  Dignitatem  fuam  prae- 
muniret,  clientelam  Archi  - Epifcopi  Stri- 
gonieníis  ambivit , a quo  benevole  accep- 
ms , gratiam  pariter  , quam  non  putabat, 
abíhüit,  in  omnibus  locis,  inrisdictioni. 
ejusdem  obnoxiis  , tota  quin  iinmo  Hunga 
ria,  fi  Epifcopi  non  adverfentur , Ruthe- 
nos  facerdotes , populuinque  moderari. 

§ 7.  His  addita  raulto  amplifíima,  pro 
arcano  Tribunaii  in  peccata  poteftas , quo 
procurandae  falutis  alienae  ratio  expeditior 
effet.  Verum  ante  omnes  alios  fanari  de- 
buerat  Parthenius , ab  Eppifcopis  ille  qui- 
demnonlegitimis  inauguratur,  hancille  ipi- 
nam , quae  dies  , noctesque  ftimulabat , 
pungebatque  ut  evelleret,  triennio  poft, 
rediit  ad  Lippayum , remque  totam  ut  erat 
gefta  , ordine  , apertius  declaravit.  Ni- 
mia  illa  honoris  aipidiate , qua  fe  abripi 
paffus  eíl,  indignationem  meruerat ; at  Prae- 
ful  religiofifíimus , maluit  mifereri  vicém 
hominis , quam  eidem  irafci , fed  & ani- 
marum  caüfa  patronum  fe  eidem  praeftitit. 

§ 8.  Quam  ob  rém  Innocentium  X*  Pou- 
tif.  Max.  impenfe  oravit,  utillum  in  mu- 
nere  tam  falutari,  ac  necaffario  ftabiliret, 
poenifque  Ecclefiafticis  , quibus  fe  obftria* 
xiffet . liberaret.  Verum  haec  delicti  gra- 
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tia  morte  Pontificis  adhaefit,  illám  tamen 
qui  Innocentio  fucceflit,  Alexander  VII. 
haud  gravate  eidein  fecit. 

§ 9.  Poílea  injectus  nonnullis  fcrupn- 
lus  , & quaedam  dubitatio  , utrum  trés  illi, 
qui  Parthenium  devoviffent , ipfl  rite  inau- 
gurati  ellent '?  in  qua  obfcuritate  Lippayus, 
quae  ad  fummam  rei  pertinebant , inítau- 
vanda  putavit  i ae  tűm  hominem  , diu  múl- 
turnque  anxium  fűi  fecurum  effe  juftit. 

§ 10.  így  lett  Isten  Kegyelme  által 
kezdete  az  Magyar  Orofzok  meg  egye- 
sülésének Magyar  Orfzágbán  az  eredete , 
melyet  idővel  az  Isten  és  Orofz  Püspö- 
kök igyekeztek  jobban  meg  eröfitteni,  és 
vallókat  az  Római  Katholiea  Anya  Szent- 
egyházzal öfzve  vettni , melly  meg  egye- 
zés Isten  Xegyelmébül  e mai  napigis  tart. 

§ II.  Errül  az  egyefségrül  az  Magyar 
Reformata  Eecleüáknak  írója  Tifzteletes 
Lampe  Profelior  Ur4  második  Könyvének 
546  lapján  emlékezvén  azt  írja  : — Gluam- 
vis  autem  quidara  ex  Sacerdotibus  Vala- 
chis , Thracibus,  & Ruthenis  unionem  quan- 
dam  cum  Romanis  iniverint , plebs  tamen 
ab  ea  abhorret.  Interea  eorura  laboré  pau- 
latim  rítus  eorum  pervertuntur , & in  Ro- 
mano  Catholicos  permutautur , neque  uti- 
que  jam  eonjugati  ad  facerdotium  amplius 
confecrantur. 

§ 12.  Uniti,  Papae  Romauo Primatum, 
Spiritus  S.  proeeftkmem  a filio,  & purga- 
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tórium  profitentur.  S.  Euchariítiam  adnii- 
niftrant  pane  azymo.  Epifcopus  eorum 
eft  Munkatsienlis , & a clero  Romano  de- 
pendet , una  cum  quibus  eorum  Archi  Dia- 
conis.  Sacefdotes,  qui  hanc  unionem  re- 
fpuuac,  mediantibus  Alis  Epifcopis,  quos 
habent  in  Hungária,  ab  Archi  Epifeo- 
po  Carloviczenti  dependent,  & Patriar- 
cha  Conílantinopolitano. 

§ 13.  Ez  úgy  vagyoné?  vagy  nem? 
azt  ö láffa , hanem  az  bizonyos,  hogy  az 
Magyar  Orfzági  Orofzok  okoffabbak  voltak 
az  igaz  Romai  Katholica  Anya  Szentegy- 
háztúl  el  fzakadot  Görögöknél , mert 
maga  az  Réformatkinak  kezdője  Calvinus 
az  4.  első  Anya  Szeutegyhaz  Gyüleke- 
zeteit az  Nicaenuniit,  az  Konftautinapoli- 
tanát,  az  Ephaefinait,  az  ChaleeJoniaic 
hitt  ágazatúl  bé  vefzi , igy  állittya  maga 
4.  Könyvének.  9«  18.  réfzeiben : — Pri- 
fcas  illas  Synodos , ut  Nicaenam , Conftan- 
tinapolitanam,  Ephelinam  prímám,  Chal- 
cedonenfem  , ac  timiles , quae  confutandis 
erroribus  habitae  funt , libeuter  amplecti- 
mur , - reveremurque , ut  Sacro  - Sanctas. 
Lehet  erriil  olvasni  magát  T.  Lampe  Urat 
az  maga  Magyár  Orfzági  Reformatiorúl  irot 
Könyvét , nevezeteden  Hitt.  Éccleliaft. 
Hung.  Reformat.  Lib.  II.  ad  an.  1567. 
pag.  162.  és  egyéb  helyeken.  Hogy  pe- 
tig  meg  tudhahük  ezen  Sz.  Gyülekeze- 
deknek  rendeléseit  elöl  adjuk  igen  rövide- 
den e’  következendő  Szakafzban.  Ti - 
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§ I.  A’  Nicaenumi  Sz.  Gyülekezet 
vólt  Kriíhis  Urunk  fzületése  után*3i5.  Efz- 
tendöben  , a’  mely  Gyülekezetben  voltak 
1 18.  Püspökök,  Görög  es  Deák  Anya  Szent- 
egyházbúl , mind  Cathölicufok,  a’  mely  Sz. 
Gyülekezetben  meg  vettetet  Arius,  Sa- 
bellius , és  Photius  dögleletes  tanítások  , 
mely  Gyülekezetben  jelen  vólt  maga  az 
Nagy  Konftantinus  Tsáfzár  , és  Sylvefter 
Pápa  Küvetje. 

§ 2.  Ezen  Sz.  Gyülekezetben  rendel- 
tetet  az  , hogy  az  Római  Sz.  Pápa  Feje 
minden  Patriarchal  nak.  — tí.ui  tenet  fedem 
Romáé,  caputeft,  tfc  Princeps  omnium  Pa- 
tti- 
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triarcharuin.  Quandoquideni  ipfe  élt  pri- 
jnus,  ficut  Petrus,  cui  data  eft  poteitas 
in  omnes  Principes  Chriüianos,  & omnes 
populos  eorum , & qui  fit  Yiearius  Chrilti 
Domini  noftri  faper  cunctos  populos,  & cun- 
ct;>.m  Ecclefiam  Chriftianain , <S:  quicunque 
cotitradixerit,  a Synodo  excomunicatur.  Ez 
igy  vagyon  meg  írva  az  Nicenuni  Gyűlés- 
nek 39-  Kánonjában  , melyet  lehet  láttni , 
és  olvasni  Cocciusnal  az  7.  Könyvben  az 
4.  articulusb. 

§ 3.  Voltak  pedig  jelen  ezen  Nicenumi 
Sz.  Gyülekezetben  az  Scythák,  és  más 
Nemzetek,  kik  fzakadtak  ide  Magyar Or- 
fzágbiil,  Scy  thiábúl , ligy  mint  az  Orofzok ; 
igy  írja  ezt  Eufebius  az  Nagy  Konftanti- 
niis  Tsáfzár  életében  az  ,3.  Könyvében ; 
úgy  mond:  — Videre  ibi  erat  Syros,  Ci- 
liees,  Phaenices,  Arabes , Palaeftinos,  The- 
banos , Lybicos , Mefopotamios  , Perfas , 
Scythas , Ponticos  , Galatas,  Pamphilios , 
Cappadoces , Phrygios,  Thraees  , Macedo- 
nes , Achaeos , Epirotas,  & Hispanos.  Sőt 
még  ezen  Orfzágbúlis  voltak  — Dominus 
Strigonienfis  Epifcopusex  Pannóniáé  Pro- 
vincia s a’  mint  írja  Lampe  Hift.  Eccles.  Rw- 
for.  Ungar.  Part.  I.  cap.  V.  pag.  46. 

§ 4.  A’  Konftantinápolyi  Sz.  Gyüleke- 
zet tartatot  368.  efztendöben  Damafus  Pá- 
pa és  Theodófius  Tsáfzár  idejében,  Mace- 
donius  Konftantinápolyi  Püspök  ellen , ki 
az  Sz.  Lélek  Istenségét  tagadta ; jelen  vol- 
tak 
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tak  1 50-  Sz.  Attyák.  Ebben  is  helyben  hagy- 
tak mind  azokat,  melyet  az  Nicaenumi  Gyű- 
lésben rendek  az  Anya  Szentegyház,  ha- 
nem az  Nicaenumi  Symbolumhoz  hozza 
adták  az  Sz ♦ Eélek  Űr  Istenrül  való  fzár- 
mazást. 


§ 5*  Theodoíius  Tsáfzár  azt  rendelte 
Törvényében  in  L.  i.  c.  de  fűm.  Trinit  : 
■ — Cunctos  Populos , quos  clementiae  no- 
ürae  regit  imperiura , in  tali  volumus  íe- 
ligione  verfari , quam  B.  Petrum  Apofto- 
lum  tradidifle  Romanis  Religio  usque  ad- 
huc  inlinuata  deciarat. 

§ 6.  Erriíl  írja  Sozomenns  Lib.  7*  Hitt. 
Eccles.  cap.  4 : — Eo  autem  refcripto  de- 
clarabat  (Theodofius)  fe  velle,  ut  uni- 
verfi  fubditi  eam  religionem  amplecteren- 
tur,  quam  Petrus  Apoftolorum  Princeps 
Romanis  ab  initio  tradidiffet , quamque  tunc 
temporis  Damafus  Romáé,  & Petrus  Ale- 
xandriae  Epifcopus  confervarent.  Lásd 
Theodoretuft  in  Pfalm.  116.  — Magnus 
Petrus  ab  Hierofolyma  ufque  ad  Romanorum 
urbem  percurrit , omnibus  veritatis  rádiós 
affereüs.Ezek  pedig  Novatianus  eretnekek  lé- 
vén mégis'  igy  vallottak  az  igazságot;.  Lásd 
Baroniust  ad  an.  439.  415.  Nuni.  8. 

§ 7*  Az  Ephefufi  Sz.  Gyülekezet  volt 
428ban.  I.  Caeleftinus  Pápa  és  Theodoíius 
Tsafzár  alatt , Neftorius  Konftantinapolyi 
Püspök  ellen,  ki  az  Kriíhist  tsüppa  em- 
bernek állította,  ezen  tanítást  mint  kár- 
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hozatost , meg  tzá  Toltak  200.  Püspökük  , 
kik  közt  jelen  volt  Cyrillus  az  Alexán* 
driai  Püspök,  ezen  Sz.  Gyülekezet  alatt 
hóit  meg  Sz.  Agofton  Doktor. 

§ 8.  Ezután  tartatot  az  Chalcedoniai 
Sz.  Gyülekezet  Leó  Pápa,  és  Mamamis. 
Tsáfzár  alatt  457*  EfztendÖben,  630.  Sz. 
Attyák  jelenlételekbcn,  Eutiches  Konftan- 
tinapolyi  Apatur  ellen , ki  azt  állította , 
hogy  kriftus  Urunk  az  meg  teüesülése 
után  nem  két  terméCzetbül,  hanem  tsak  0 gy 
Isteni  terméfzettel  bírna.  Ezt  az  eretnek 
tanittást  az  Anya  Sz.  Egyház  meg  átt- 
kozta.  Ezek  az  4-  lég  íobb  Sz.  Gyüle- 
kezetek , melyekben  az  Római  Ratholica 
Anya  Szentegyház  agazati  meg  erösittet- 
tek,  és  az  Orofzokaz  Romai  Anya  Sz* 
Egyházzal  hifzik* 

§ 9.  Ezután  az  utolsó  Sz.  Gyűlés  után 
Marcianus  Tsáfzár  kemény  parantsolatot 
ada  ki  tartományiban , hogy  fenki  többet 
az  Hitrül  ne  vetekedjeu,  hanem  hidje  el 
azt,  a’  mit  el  végzettek  az  Sz.  Attyák  a’ 
Sz.  Gyülekezetekben , mely  parajitsolattya 
ekképpen  vagyon  meg  írva : — Ceffet  igi- 
tur  jam  profana  contentio.  Nam  vere  im- 
pius,  atque  facrilegus  ell,  qui  poft  tót 
facetdotum  fententiam  opinioni  fuae  aliquid 
tractanduin  reliquit. 

§ 10.  Extremae  quippe  dementiae  ell , 
in  inedio  etperfpicuo  die  comentitium  lu- 
men iaquirere*  Qui  enim  poii  veritatem 
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tam  aliquid  ulterius  difcutic , mendacium 
quaerit.  Nemo  itaque  vei  clevicus , vei  ml- 
litaris , vei  alterius  cujufcunque  conditio- 
nis  de  Fide  Chriftiana  publice  turbis  a'du- 
natis,  & advenientibus  tractare  coneturin- 
polterum , ex  hoc  tumultus  & perfidiae  ocea- 
íionem  requirens. 

§ II.  Nam  injuriam  farit  iudicio  reli- 
giofiffimae  Synodi , fi  quis  femel  iudicata, 
ac  recte  difpofita  revolvere , & difpucare 
contendit , cuin  ea  quae  nujic  de  Chriftiana 
fide  ftatuta  funt  juxta  apoftolicas  expofi- 
tiones , & ftatuta  fanctormn  Patrum  trecen- 
torum  decem  & octo,  & ceutum  quinqua- 
ginta  defiuita  effe  nofcantur.  Lásdmeg  Ba- 
roniusnál  adan.  452.  nuin.  3. 

§ 12.  Az  Florentiai  Gyűlésben  pedig 
az  végeztetet  el , hogy  az  Sz.  Romai  Pá- 
pa az  egéfz  Catholica  Anya  Szentegyház- 
nak Feje  , Atya  és  Doktora  ; igy  vagyon 
Deákul  fzórul  fzóra  : — In  nomine  SS. 
Trinitatis  Patris  & Filii , & Sp.  Sancti,  hoc 
facro  un  iverfali  approbante  Florentino  Con- 
rilio  de  finimus , ut  haec  fidei  veritas  ab 
omnibus  Chriftianis  credatur,  & fufcipia- 
tur  , fic  que  omnes  profiteantur , quia  Spi- 
ritus  S.  ex  Patre , & Filio  aeternaliter  eft. 
— Dem  definimus  Apoftolicam  fe- 
dem & Rom.  Pontificem  in  univerfum 
orbem  tenere  Primatum  , & ipfum  Ponti- 
ficem Romanum  fucceíTorem  effe  B.  Petri 
Princ  ipis  Apoftolorum  & veium  Chrifti  Vi- 
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cariura  . totiufque  Eccleiiae  caput , & oni- 
nium  Chriftianorum  Pátiéin  ac  Doctorem 
exiftere , & ipíi  in  B.  Petro  pafcendi  re- 
gendi,  & gubernandi  univerfalem  Eccle- 
iiam  a Dno  noílro  .Jefu  Chrifto  plenain  pc- 
teftatem  traditain  effe , quemadmodum  etiam 
in  geftis  oecumenicomra  & in  facris  Cano- 
nibus  continetur.  Lásd  ir  Decr.  Eugenii 
IV.  de  Unione  Armenoram  Seif.  25*  & 
pafiim  alia. 
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TI ZENEG  VÉDIK  SZAKASZ . 


§ i.  Ez  az  Sz.  Gyűlés  vólt  1432  Esz- 
tendőben Florentziában , melyben  fzemé- 
lye  fzerént  jelen  vólt^  az  Görög  Tsáfzár, 
és  az  Konílantinapolyí  Patriarcha  fok  Püs- 
pökökkel, Apáturokkal,  és  Barátokkal, 
melyben  25.  ülésben  el  végeztetet  az  Sz. 
Lélekrül,  az  Purgatoriumrűl,  az  elsőségről, 
az  Sz.  Sacramentomokrúl  való  vetekedés, 
és  ebben  meg  egyeztek  az  Görögok  az 
Római  Anya  Szentegyházzal , de  az  Görög 
Papok  meg  nem  akarván  magokat  alázni , 
ismét  el  Szakadtak  a’  mint  mondánk  ez 
Vili.  Szakafzban,  jóllehet  hogy  az  nép  , 

és 


58 


C o ) 

és  köfség  mai  nap  fém  idegen  ézen  egyes- 
ségtül,  a’  mint  írja  Joan.  Nepom.  Bartho- 
lotti  Cap.  IV.  de  Difunit.  ílatu  Graeco- 
rum.  Hogy  közönségeden  vallya  a’  nép  : 
— Nos  omnia  ut  vos  Catholici  religionis 
Chriftianae  capita  tenemus , veftrum  dun- 
taxat  noftrumque  inter  fe  difiidet  Sacer- 
dotium. 

§ 2.  Ellenben  az  Magyar  Orfzági  Oro- 
fzok  meg  alázván  magokat  azon  egyes- 
séghez  állottak , a’  mint  vólt  el  végezve 
az  Sz.  Florentziai  Gyűlésben , mint  mon- 
dánk, Parthenius  Munkátsi  Orofz  Püspök 
által , valóságos  Isteni , és  nem  emberi 
munkálkodás  által.  Mert  ez  Isten  dolga 
különoffen,  kinek  hire  akarattya  nélkül 
az  Anya  Szentegyházban,  úgy  egyebek- 
benis  meg  nem  eíik  femmi , melyet  az 
moftani  meg  roralot  időnkben  az  fajtalan 
Naturalisták  meg  nem  ismérik  az  el  pártult 
Görögökkel. 

§ 3.  Hallyák  meg  mind  a’  ketten  mit 
mond  Sz.  Cyprianus  Püspök : — Neque 
enim  aliunde  haerefes  obortae,  aut  nata 
funt  Schismata,  quam  inde , quod  Sacer- 
doti  DEI  non  obtemperetur , nec  unus  in 
Eccleíia  ad  tempus  Sacerdos,  & ad  tem- 
pus  Judex  vice  Chriíti  cogitatur;  cui  fi  fe- 
cundum  magifteria  Divina  obtemperaret 
Fratemitas  űniverfa,  nemo  adverfum  Sa- 
cerdotum  Gollegium  quidquam  moveret , 
nemo  pofi  Divinum  iudicium  , pofi  populi 
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fuffragium , goit  Epifcoporum  confenfum , 
iudicem  fe  jani  non  Epifcopi,  fed  DEI 
facérét.  Nemodiffidiq  unitatis  Chrifti  Ec- 
cleíiam  fcinderet,  nenio  fibi  placens,  ac 
turnén?  feorfum  forís  haerefim  novam  con- 
deret , nifi  ita  est  aliquis  facrilegae  te- 
meritatis , ut  putet  fine  DEI  iudicio  fieri 
facerdotium,  cum  Dominus  in  Evangelio 
fuo  dicat , noitne  duó  pafferes  affe  vemunt, 
& neuter  emum  cadit  in  terrain  fine  Pa- 
tris  yoluntate,  cum  ille  nec  miuima  fieri 
fine  voluntate  DEI  dicat , exiftiinalit  ali- 
quis , fumma  , & magua  aut  non  fciente , 
aut  non  periuitteute  DEO  in  Eccleíia  DEI 
fieri , & facerdotes,  id  eft  difpenfatores  ejus 
non  de  ejus  fententia  ordinari  Olvasd  S. 
Cyprianust  Epift  55.  az  Comeiius  Papához 
melyet  küldőt.  Tanulhatnak  ebbiil  az 
moftani  Deisták. 

§ 4.  Ha  ennek  nem  hifzn.ek,  hallyák 
Zsidó  Jofefet  Antiq.  Judaic.  Lib.  10.  cap. 
12.  — Quamobrem  dum  Danielis  vaticinia 
confidero  non  poffura  non  damnare  iílorum 
infcitiam , qui  DEO  negant  curae  effe  rés 
mortalium , qui  enim  fieri  potuit , ut  Pro- 
phetiis  ejus  refponderet  eventus , fi  teme- 
re  in  mundo  geruntur  omnia. 

§ 5.  Cicero  azt  vallya : — _ Pietate,  ac 
Religione  atque  hac  una  fapientia , quod 
Deorum  immortaliúm  numine  omnia  regi , 
gubernari , perfpeximus  , omnes  gentes , 
nationefque  fuperavimus.  Lásd,  Lactantius 
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azon  Könyvében,  mely  az  Isten  haragjá- 
ról vagyon , az  9-  réfzben , ezekből  lehet 
1 itni,  hogy  az  Orofzok  Parthenius  Munká- 
tsy  Püspök  által  az  Római  Anya  Szent- 
egyházzal  lett  egyesülése  Isteni  rendelés , 
cs  hogy  ez  az  egyefség  továbbis  az  Iste- 
nes Orofz  Püspökök , és  Papok  által  fzen- 
t ül  nteg  tartatot,  mind  ekkoráig,  Isteni 
munka  Munkátson. 

§ 6.  Azértis  a’  Felség , és  felyeb  való 
helyekről  jött  pariintsolatokban  az  Orofz 
hit  mondattatok  Catholica  hitnek,  és  a’ 
kik  az  Orofz  Katholica  Anya  Szentegy- 
h íztúl  el  fzakadnak,  mint  Apoftataknak  ne- 
veztettnek,  és  büntettni  rendeltettnek  azon 
Királyi  parantsolat  fzerént,  mely  jött  Ma- 
ria Theresia  Királynénk  alatt  1749.  Efz- 
tendöben  17,  Januariusban.  Jpojiatis  fai 
a Romano  Catholica , fai  a Graci  rítus  utá- 
torujn  aque  Catholica  dictancU  patue  modus 
bic  árit ; tehat  oly  igaz  hit,  mint  az  Római. 

§ 7.  Vagyon  Munkáts  Beregh  Vár- 
megyében , és  ez  az  vára  régi  időben  Her- 
ezegség  volt,  és  ennek  az  Herczegje  régi 
időben  épitet  1360.  EfztendÖben  fa  épüle- 
tet az  Orofz  Barátoknak , idővel  Orofz 
Püspök  helye  let , igy  olvafom ; — Anno 
1360.  Graeci  rítus  Monachis  dux  Munka- 
tsienfis  ftruxit  aediculam  ligneam,  quam  fuc- 
ceffor  lapideam  reddidit , fuccedente  tem- 
pore  Epifcopium  loco  acceflit,  vágynak  itten 
Orofz  Barátokis  Bafiliták  úgy  izinte  mint 
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fő  csőn,  a’  hol  fok  tsudák-kal  tündöklő  Bol- 
dogságos  Sz.  Maria  képe  tisztelhetik  nagy 
buzgósággal  az  Orol’zoktúl,  és  R.  Katho 
likuí'oktúl. 

§ 8.  Innét  ki  tetzik , hogy  az  Orofzok 
régi  lakofok  Magyar  Orfzágban , de  ezt  az 
épületet  Munkátson  az  Orofz  Barátoknak 
n inéniii  Dtix  Munkatsicn/is  épitette  ? Ma- 
ii y áré?  vagy  Orofz,  nem  tudom,  hanem 
í gy  gondolom,  hogy  valami  Orofz  i-er- 
tzeg,  mert  1360.  Efztendüben  már  az 
Lengyelek  el  foglalták  Gallicziát  mint  Ti- 
mon  irja:  — Demortua  ftirpe  Ducum,  & 
concuffa  fub  An.  1300.  feditionibus  Hun- 
gária, Poloni  in  GalKciam  pedem  intule- 
xmit,  minthogy  közel  voltak  Munkáts- 
hoz , meglehet  hogy  Lengyel  Orofz  Her- 
tzeg  építhette , de  ez  nem  bizonyos. 

$ 9.  Én  úgy  tartottam,  hogy  ez  az 
Dux  Munkátsienfis  1300.  Efztendöben  nem 
egyéb  vólt , hanem  Leó  Orofz  Herczeg , 
Dániel  első  Orofz  Tzámak  ha,  ki  ebben 
az  időben  bírta  Lemberget , mely  Mun- 
kátshoz  közzel  vagyon.  Ez  tsak  véleke- 
dés az  Timon  Számvetése  fzerént,  de  bi- 
zonyos az,  hogy  1373.  azutánis  birta  Lafzló 
Magyar  Palatínus  ezt  az  Orofz  birodal- 
mat, melyet  adott  néki  és  több  Magyarok- 
nak I.  Lajos  Király , úgy  mond  Cromer  : 
— Cum  enirn  majoré  benevolentia  Ludo- 
vicus  Hungaros , quam  Polouos  complecte- 
retur,  Rufliam  iis  adjunxit,  ez  bina  Ino- 
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vuladislaviát , Generucoviát , Zlotoriat , 
es  Sárlet  Lenyel  Orfzágban , és  többetis , 
ez  épített  volt  13&4-  Efztendöben  Tsen- 
ftochoviában  az  Templomot,  a’  kibei)  Orofz 
Birodalombúi  hozta  el  azon  képet,  melyet 
Sz.  Lukáts  irtt , ez  építette  tehát  a’  Muu- 
kátsi  Orofz  templomotis,  mert  eben  az 
időben  élt , és  ki  az  Orofzok  Hertzegének 
neve /.tetet  Dux  RuJJht  1373*  Efztendöben. 
Akár  ki  építette,  tsak  ugyan  régi  dolog  és 
bizonyság,  hogy  5°°.  Efztendöktül  fog- 
vast  bírja  már  az  Orofz  Püspök  ezt  az 
Púsgök  helyét. 

| io.  Mária  Therefia  idejében  nagy 
ditsösségre,  és  méltóságra  emeltetet  fel 
az  Munkátsi  Püspökség,  leginkább  az 
moftani  Orofz  Püspök  Batsinsky  ö Excel- 
lentiája  munkálkodási , és  érdemei  által , 
kinek  Istenben  bóldögdlt  Királyné  Mun- 
kátson  adót  kegyelmeden  nagy  residen- 
tiát  ízép  Templommal  együtt , vagyon  itten 
Káptalanis.  Ezen  Püspök  alatt  hozatot 
fzep  rendben  az  Orofz  klérus  , kiket  maga 
nagy  költségén  Bétsben  az  Uuiverfitásban 
nevel,  és  taníttat  minden  féle  nyelvekre, 
és  Tudományokra,  úgy,  hogy  az  Római 
Catholicufok  közt  fintsenek  külömbek. 


TIZEN- 


TI  ZENKE  TÖDIK  SZAKASZ. 


§T  I. 'Vagyon  az  Munkátsi  Püspökség 
után  más  Orofz  Piispökségis  Bihar  Vár- 
megyében Nagy  Váradon,  az  moftani  Orofz 
Püspök  itten  Méltoságos  Drabant  Ignácz 
Ur,  ki  már  két  Orfzág  Gyűlésén  jelen 
vólt  fzémelye  fzerém , ez  kormányozza 
moll  az  Orofz  Sz.  Ecclefiakat  az  maga 
Váradi  Dioecesésében.  Ezen  Püspökséget 
állította  fel  elsőben  Sz.  Láfzló  Király, 
kit  mondánk  az  Orofz  ritufon  lenni,  igy 
tehát  ezt  lehet  állittani  első  Orofz  Püs- 
pökségnek. 

§ 2.  Vagyon  harmadik  Orofz  Püspök- 
ség Horváth  Orfzigban  Krifiai  Varmegyé- 
éin, az  moftani  Orofz  Catholicus  Püspök 
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itten  Méltóságos  Ballatich  Jofaphat  l'r. 
Ez  talán  lég  régiebb  kerefztény  Püspök- 
ség, mert  a’  mint  mondánk  az  II.  Sza- 
kafzban  itten  lettek  elsőben  Kerefztények 
az  Tótok,  és  Orol’z  Orfzágbúl  ki  jött  nem- 
zetségek. Lásd  az  III.  Szakafzt. 

§ 3.  Ezek  az  Orfzág  Gyűléseire  az 
többi  Magyar  Orfzági  rendekkel  egyetem- 
ben hivattattnak  az  Orfzág  Gyűlésére  per 
Regales , és  az  Catholicus  Clerus  közé 
fzámláltattnak , az  Romai  Katholica  Anya 
Szentegyház  meg  egyesülése  után  , mint- 
hogy attól  tsak  az  rend  vagy  ritus  által 
külömbözik  ritu  adiaforico,  az  hitágaza- 
tiban pedig  egy  értelemben  vagyon. 

§ 4.  A’  mi  illeti  az  kiffeb  rendet  az 
Orofz  papi  hivatalban  , azokis  egy  fzabad- 
sággal  birnak  az  Romai  Cleraffal,  a’  mint  bő- 
vebben az  Orfzág  1723.69.  rendeléséből  ki 
teczik , és  az  Sz.  Római  Pápák  rendelé- 
feibtil , melyeket  irántok  tettenek , neve- 
zeteden Clemens  VIII.  és  Benedictus  XIV. 
melyeket  lehet  olvasni  in  Bullario  Rom. 
Tóm.  I.  Num.  57*  elöl  adja  ezeket  rövi- 
deden R.  P.  Joannes  Dominieus  Mansi. 
Editionis  Romanae  An.  1763.  melyeket  én 
nem  tartottam  úgy  mint  Dogmatikát  itten 
ezen  Hiftoriamban  fziikségeskeppen  elöl 
adni. 

§ 5«  Az  múlt  két  Magyar  Orfzági 
Gyűlésekben,  melyek  voltak  1791.  Efzten- 
döben  II.  Leopoldus  Tsáfzár  és  Magyar 
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Orfzági  Király , nem  különben  1792.  Efz- 
döben  II.  Ferertcz  Tsáfzár,  és  Magyar 
Orfzági  Király  igy  vágynak  rend  fzerént 
az  Orfzág  Gyülekezete  által  véghez  vitt 
articulufok  , vagyis  vege  zés  alá  irva  : 

Venerabilibus  in  Chrifto  Patribus  . Do- 
minó Jofepho  e Comitibus  de  Batrván  - 
Perpetno  in  Németh  Újvár  S.  Romanae 
Eceletiae  Cardinale , ac  S.  R.  I.  Prineipe , 
Strigonienfis , Oc  aítero  Comite  Ladislao 
Kollonich  de  Kollegrad  Coiocenfis,  & Bá- 
csién (is  canonice  unitarum  Metropolitaua- 
mm  Ecclefiarum  Archi  - Epifcopis.  Comite 
Carolo  Efzterházy  de  Galantha  Agrienüs  , 
Andrea  Bacsinfzky  Graeci  Ritus  Cathoü- 
connn  Munkatsienfis,  és  igy  az  Munkátsi 
Orofz  Püspök  ö Excellentiája  az  Orfzág 
Gyűlésén  az  Püspökök  közt  második  fze- 
mély. 

§ 6.  Az  több  Püspökök  után  követ* 
kéznek  az  Orofz  Püspökök  ily  formán : — 
Ignatio  Drabant  Graeci  Ritus  Catholicorum 
Magnó  Varadientis,  Jofaphac  Baftatich,  iti- 
dem  Graeci  Ritus  Catholiconim  Critienlis, 
ezek  az  Orofz  Püspökok  mind  az  Orfzág 
Statusi  vagyis  Nagyai  közot  vágynak. 

§ 7.  Vágynak  ezek  közt  az  Püspök- 
ségek közt  más  Püspökökis , úgymint  Olá- 
hok, Horvátok,  ésRátzok,  — V mintirja 
Toinka  Száfzky : — Orientalis  Graeci  Ri- 
tus Religio , folis  Serbiis,  Ruftis  atque 
Valachis  propria,  & fmgularibus  inde  ab 
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Anno  1690.  Leopoldi,  alkmimque  Fegum 
Privilegiis  confirmata , in  eam,quae  Eccle- 
fiae  Komano  - Catholicae  redunita  eft,  & 
quae  ab  ea  diffentiens  eft,  diftinquitur. 
Ilii  Budentis,  & Munkátsienfis , Epifcopi 
duó , ifti  Budenlis  altér  , & Aradieniis , at- 
que  Petii  Varadienfis  Praefnles  trés , qui 
Arehi  - Epifcopo  Carlowitsienfi  fullragan- 
cur  praefunt,. 

§ 8.  Jóllehet  ugyan,  hogy  vagyon 
mint  a z Oláhoknak , úgy  mint  Nagy  Vá- 
radon , és  az  Ráczoknak  Magyar  Orfzág- 
ban  PlispokjÖk , de  ezek  nintsenek  azon 
méltóságra  , és  tekéctettre  fel  emelve,  mint 
az  Orofz  Püspökök  , mert  az  Orfzág  Gyü- 
lekezetére feni  hivattattnak , fém  pedig 
az  V.  Clerus  közt  helyt  nem  foglalnak. 

§ 9.  Mindezekre  való  nézve  ohajtyák 
az  Magyar  Orofzok,  hogy  propter  vincu- 
lum  pacis , & unitatem  Spiritus  fancti  (mind 
Sz.  La  ízló  Király  idejében  efett)  mindaz 
Ráezok  , mint  pedig  az  Oláhok , kikkel 
ezen  Nemes  Magyar  Orfzágban  nagy  idő- 
iül fogvást  egy  Magyar  Király  alat,  és 
egy  törvény  alatt  öfzve  kaptsolva  valának, 
Partheniust  M unkát  si  Orofz  Püspökét , és 
ennek  igaz  Suecefforit  minden  illendő  ke- 
refztényi  aljzatú fsággal , és  Istenes  féle- 
lemmel követvén , zörgeffenek  az  Római 
Katholica  Anya  Szentegyháznak  ajtain  — 
pulfent  törés  (igy  mondja  Sz.  Cyprianus  ) 
fed  non  utique  confringaut , adeant  ad  li- 
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mén  Ecclefiae , fed  non  utique , ut  trau- 
üliant , caitroram  coeleílium  excubent  puí- 
tis,  fed  armati  ir.odeítia,  qua  intelligaut, 
fedefertores  fuiffe,  refum  main  precum  faá- 
rum tubám  , fed  qua  non  bellicum  cantant, 
mittant  legatos  pro  fais  doloribus  Iachri- 
mas,  advocatione  fungantur  ex  iitimo 
pectore  prolati  gemitus. 

§ io.  Jertek ! Jertek  kedves  Attyám- 
fiai  hozzánk  egyefségre , mert  lelkűnk- 
ben fajnálunk.  — Venite  ergo  Fratres ' 
fi  vultis  ut  inferaraini  in  vice,  dolor  eft, 
quum  vos  videmus  praecifos  ita  iacere. 
Numerate  facerdotes,  vei  ab  ipfa  Petii 
fede  , & in  ordine  illorum  Patrum  , quis  ? 
eui.  fucceffit?  Vide  ipfa  eít  Petra,  quam 
non  yincunt,  fuperbae  inferorum  portáé. 
Sz.  Cyprianiis.  Könyvében  az  hetedik 
Levelben.  így  hogy  meg  legyen , ki  vé- 
nyük az  Attya , Fiú , Sz.  Lélek  Istennek 
nevében  Ámen. 
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